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ПЕРЕДМОВА

Експериментальне дослідження – один із основних способів одержати нові наукові знання.
Самостійна робота – це запланована робота студентів, виконувана за завданнями і при методичному керівництві викладача, але без його безпосередньої участі.

Вища школа відрізняється від середньої спеціалізацією, але головним чином – методикою навчальної роботи і ступенем самостійності студентів. Викладач лише організовує пізнавальну діяльність, а студент сам здійснює пізнання. Самостійна робота завершує задачі всіх видів навчання. Ніякі знання, не підкріплені самостійною діяльністю, не можуть стати справжнім надбанням людини. У вищому навчальному закладі існують різні види індивідуальної самостійної роботи – підготовка до лекцій, семінарів, лабораторних робіт, заліків, іспитів, виконання рефератів, різних завдань, курсових робіт і проектів, а на заключному етапі – виконання дипломного проекту. 

Самостійна робота сприяє:

· поглибленню і розширенню знань;

· формуванню інтересу до пізнавальної діяльності;

· оволодінню прийомами процесу пізнання;

· розвитку пізнавальних здібностей.

Саме тому вона стає головним резервом підвищення ефективності підготовки професіоналів.

Метою викладання навчальної дисципліни «Експериментальні методи дослідження мови та основи мовленнєвої діагностики» є: прищепити стійкі навички знаходження слабких ділянок у функціонуванні мови, планування, проведення експерименту і відповідної інтерпретації отриманих результатів.

1.2.Основними завданнями вивчення дисципліни «Експериментальні методи дослідження мови та основи мовленнєвої діагностики» є: 

- сформувати у студентів уявлення про місце експериментального методу в історії методології науки, про особливості верифікації знання в сучасній науковій парадигмі, про специфіку лінгвістичного експерименту, пов'язаного з діяльністю людини;

- прищепити навички самостійного знаходження проблеми, висування гіпотези, послідовного проведення всіх етапів експериментального дослідження, узагальнення, системного аналізу та наочного оформлення отриманих результатів;

- ознайомити студентів з існуючими типами та різновидами лінгвістичних експериментів, основами лінгвістичної статистики;

- прищепити навички використання найвідоміших експериментальних методик;

- ознайомити студентів із можливостями та основними методами лінгвістичних експертиз;

- навчити самостійно складати анкети, питальники, тести, відбирати експериментальний матеріал.
1.3. Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні:

знати: 

різні класифікації (типологічну, генеалогічну, ареальну) мов світу;

основні поняття типологічного опису;

загальні принципи типологічного аналізу та конкретні принципи типологічного аналізу різноманітних мовних об'єктів (ареалів, сімей, типів);

вміти: 

аналізувати під типологічною точкою зору мовні об'єкти; 

пояснювати будову і функціонування мовних явищ; 

застосовувати принципи типологічного аналізу до конкретного мовного матеріалу і до рішення конкретних лінгвометодичних завдань; виконувати міні дослідження типологічних ознак певних мовних ареалів; виявляти ступінь типологічної близькості/віддаленості окремих мов (мовних сімей, мовних ареалів), що зіставляються; 

виявляти схожість і відмінності в будові і функціонуванні систем мов різних ареалів, що зіставляються, свідомо сприймати те, що одну і ту ж прагматичну мету носії різних мов у багатьох випадках можуть досягати з допомогою не тільки схожих, але і різних за характером засобів цих мов.

1. Програма навчальної дисципліни

Модуль 1. Експеримент у сучасній науці. Поняття методу

Тема 1. Експеримент у сучасній науці. Поняття методу. Загальнофілософські, загальнонаукові та спеціально наукові методи. Система методу. Ознаки методу. Теорія, гіпотеза, експеримент. Експеримент у сучасних наукових парадигмах. Поняття діяльнісного експерименту. Види експериментів. Класифікації експериментів.

Тема 2. Особливості експерименту в лінгвістиці. Основні типи лінгвістичних експериментів. Експеримент у психології, фізиці та лінгвістиці: спільне та відмінне. Історія експериментальних лінгвістичних досліджень. Л.В. Щерба про лінгвістичний експеримент. Специфіка сучасних наукових експериментів. Роботи Л.В. Щерби.

Тема 3. Експериментальна фонетика. Визначення експериментальної фонетики. Експериментально - фонетичні методи: а) фізіологічні; б) акустичні. Історія розвитку експериментальної фонетики. Комп'ютерні програми VAAL, Sound Forge, Cool Edit. Автоматичний аналіз та синтез мовлення.
Тема 4. Експериментальний підхід до вивчення семантики. Експериментальні дослідження семантики, їх різновиди. Асоціативний експеримент: а) різновиди асоціативного експерименту; б) варіанти інтерпретації результатів асоціативного експерименту; в) значення результатів асоціативного експерименту. Методика прямого тлумачення слова. Можливості асоціативного експерименту.
Тема 5. Експериментальні психосемантичні методи. Психоемантичний підхід лінгвістичних експериментах. Групи психосемантичних методик: а) списки дескрипторів; б) шкальні техніки. Методика діагностична контексту. Методика вільних та скерованих класифікацій. Методика доповнення. Методика прямого тлумачення слова. Класифікація. Варіанти методики семантичного диференціалу. Експериментальні дослідження створення та сприйняття дискурсу. Експертиза. Види експертизи.
Тема 6. Діагностика психічного та фізичного стану людини. Визначення властивостей темпераменту по мовній поведінці. Дослідження рівня інтелекту: а) розуміння переносного значення прислів'їв і метафор; б) порівняння прислів'їв; в) піднесення фраз до прислів'їв; г) вимовляння 50 слів; д) добір слів-антонімів; е) словниковий тест. Діагностика патологій мовлення та мислення. Діагностика пам'яті, соціальної адаптації. Діагностика темпераменту.
Тема 7. Методика складання анкет, опитувальників,тестів. Анкетування. Принципи побудови анкет: а) структура; б) принципи побудови; в) оформлення; г) основні правила; д) види анкетування. Тести. Типи тестів. Види запитань в анкетах, опитувальниках, тестах. Роль статистики в експериментальних дослідженнях. Основні статистичні формули. Графічне подання результатів експериментального дослідження. Мовленнєві тести у психолінгвістиці та криміналістиці.
4. Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових модулів і тем
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	Модуль 1. Експеримент у сучасній науці. Поняття методу

	Тема 1. Експеримент у сучасній науці. Поняття методу. Загальнофілософські, загальнонаукові та спеціально наукові методи. Система методу. Ознаки методу. Теорія, гіпотеза, експеримент. Експеримент у сучасних наукових парадигмах. Поняття діяльнісного експерименту. Види експериментів. Класифікації експериментів.
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	2

	Тема 2. Особливості експерименту в лінгвістиці. Основні типи лінгвістичних експериментів. Експеримент у психології, фізиці та лінгвістиці: спільне та відмінне. Історія експериментальних лінгвістичних досліджень. Л.В. Щерба про лінгвістичний експеримент. Специфіка сучасних наукових експериментів. Роботи Л.В. Щерби.
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	Тема 3. Експериментальна фонетика. Визначення експериментальної фонетики. Експериментально- фонетичні методи: а) фізіологічні; б) акустичні. Історія розвитку експериментальної фонетики. Комп'ютерні програми VAAL, Sound Forge, Cool Edit. Автоматичний аналіз та синтез мовлення.
	
	2
	2
	
	
	4

	Тема 4. Експериментальний підхід до вивчення семантики. Експериментальні дослідження семантики, їх різновиди. Асоціативний експеримент: а) різновиди асоціативного експерименту; б) варіанти інтерпретації результатів асоціативного експерименту; в) значення результатів асоціативного експерименту. Методика прямого тлумачення слова. Можливості асоціативного експерименту.
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	Тема 5. Експериментальні психосемантичні методи. Психоемантичний підхід лінгвістичних експериментах. Групи психосемантичних методик: а) списки дескрипторів; б) шкальні техніки. Методика діагностична контексту. Методика вільних та скерованих класифікацій. Методика доповнення. Методика прямого тлумачення слова. Класифікація. Варіанти методики семантичного диференціалу. Експериментальні дослідження створення та сприйняття дискурсу. Експертиза. Види експертизи.
	
	2
	
	
	
	2

	Тема 6. Діагностика психічного та фізичного стану людини. Визначення властивостей темпераменту по мовній поведінці. Дослідження рівня інтелекту: а) розуміння переносного значення прислів'їв і метафор; б) порівняння прислів'їв; в) піднесення фраз до прислів'їв; г) вимовляння 50 слів; д) добір слів-антонімів; е) словниковий тест. Діагностика патологій мовлення та мислення. Діагностика пам'яті, соціальної адаптації. Діагностика темпераменту.
	
	2
	2
	
	
	4

	Тема 7. Методика складання анкет, опитувальників,тестів. Анкетування. Принципи побудови анкет: а) структура; б) принципи побудови; в) оформлення; г) основні правила; д) види анкетування. Тести. Типи тестів. Види запитань у анкетах, опитувальниках, тестах. Роль статистики в експериментальних дослідженнях. Основні статистичні формули. Графічне подання результатів експериментального дослідження. Мовленнєві тести у психолінгвістиці та криміналістиці.
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	45
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6.1. Теми практичних занять 

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Особливості сучасного наукового експерименту.
	2

	2
	Експериментальна фонетика.
	2

	3
	Експериментальний підхід до вивчення семантики. 
	2/1

	4
	Діагностика психічного та фізичного стану людини 
	2

	5
	Методика складання анкет, питальників, тестів
	2

	Разом:
	10/1


8.1. Самостійна робота 

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Експеримент у сучасних наукових парадигмах.
	2

	2
	Історія експериментальних лінгвістичних досліджень. Л.В. Щерба про лінгвістичний експеримент. Специфіка сучасних наукових експериментів.
	2

	3
	Комп'ютерні програми VAAL, Sound Forge, Cool Edit. Автоматичний аналіз та синтез мовлення.
	4

	4
	Методика прямого тлумачення слова. Можливості асоціативного експерименту.
	2

	5
	Експериментальні дослідження створення та сприйняття дискурсу.
	2

	6
	Діагностика патологій мовлення та мислення. Діагностика пам'яті, соціальної адаптації. Діагностика темпераменту.
	4

	7
	Роль статистики в експериментальних дослідженнях. Основні статистичні формули. Графічне подання результатів експериментального дослідження. Мовленнєві тести у психолінгвістиці та криміналістиці.
	4

	Разом: 
	20


Тема: Експеримент у сучасній науці

План
1. Поняття методу. Загальнофілософські, загальнонаукові та слеціальнонаукові методи. Система методу. Ознаки методу. 
2. Теорія, гіпотеза, експери​мент. 
3. Експеримент у сучасних наукових парадигмах. Поняття діяльнісного експерименту.
Література:
1. Гипотеза в современной лингвистике. / Под ред. Ю. Степа​нова. – М., 1975. – С. 28-67.
2. Кочерган М.П. Загальне мовознавство. – К.: Академія, 2003. – 463 с. (С.355 – 404).
3. Лингвистический энциклопедический словарь /ред. В.Н. Ярцева. – М.: „Большая рос. Энциклопедия”, 2000. – 682 с. (С.298-299).

4. Максименко С.Д., Носенко Е.Л. Експериментальна психологія (дидактичний тезаурус): Навчальний посібник. – К.: МАУП, 2002. – 128 с. (С.8-11). 
5. Папковская П.Я. Методология научных исследований: Курс лекций. – Минск: ООО „Информпесс”, 2002. – 175 с. (С.21-27).

6. Паршин П.Б. Теоретические перевороты и методологи​ческий мятеж в лингвистике XX века // Вопросы языкознания. – 1996. – Л 2. – С.15-22.
7. Степанов Г.В. Соотношение общенаучных и частных лин​гвистических методов // Соотношение частнонаучных методов и методологии в филологической науке. – М., 1986. – С. 67-90.
8. Степанов Ю.С. Язык и метод. – М., 1998. – С. 13-45.
9. Ушакова Т.Н., Павлова Н.Д., Зачесова И.А. Речь челове​ка в общении. – М., 1989.

10. Філософський енциклопедичний словник / Ред. В. І. Шинкарука. – К.: Абрис, 2002. – 472 с. (С.373).

11. Эксперимент. Модель. Теория. – М.-Берлин, 1982. – С.6-23.
1. Однією з ключових проблем мовознавства є проблема методології, тобто методів дослідження мови. Відомо, що будь-яка галузь людського пізнання повинна мати поряд з об'єктом і предметом вивчення певні дослідницькі методи. Термін метод грецького походження (шлях до​слідження, пізнання, теорія, вчення). У філософії метод тлумачиться як системати​зований спосіб досягнення теоретичного чи практичного результату, розв'язання проблем чи одержання нової інформації на основі певних прин​ципів пізнання та дії, усвідомлення спе​цифіки досліджуваної предметної галузі і законів функціонування її об'єктів. 

Таким чином, метод – це систе​ма правил і прийомів підходу до вивчення явищ і закономірностей природи, суспільства і мислення; шлях, спосіб досягнення певних результатів у пізнанні і практиці, тобто спосіб організації теоретич​ного і практичного освоєння дійсності.
Термін метод застосовують у загальнонауковому, філософському значенні, у спе​ціально-науковому (що стосується окремої галузі нау​ки – фізики, хімії, математики, історії, літерату​рознавства, мовознавства тощо) і у значенні, яке збіга​ється зі значенням терміна методика.
У загальнонауковому, філософському значенні термін метод означає шлях пізнання і витлумачення будь-якого явища дійсності. Загальнонаукові методи пізнання базуються на знанні універсальних законів природи, суспільства і мислення. 
У спеціально-науковому значенні слово метод означає шлях пізнання і витлумачення явищ, який використовується в певній конкретній науці (матема​тичні методи, соціологічні методи, лінгвістичні мето​ди та ін.). 
Спеціальні дослідницькі методи перебувають в тіс​ному зв'язку із загальнонауковими, залежать від них, видозмінюються під їх впливом. 
До загальнонаукових методів дослідження належать:

* теоретичні методи (дедуктивно-індуктивний);
* моделювання (створення аналогій):

 - фізичне;

 - знаково-символічне:
* інтерпретаційні методи (обробки даних);

* емпіричні, до яких належать такі методи:

 - експеримент (це активний опосередкований метод);

 - вимірювання (пасивний, опосередкований метод);

 - спостереження (пасивний, безпосередній метод);

 - бесіда (активний, безпосередній метод).

Існують певні вимоги до наукового методу:
* науковий метод повинний бути відносно суворим. Він використовується для одержання певних знань і розв’язання цілком визначених завдань. 
* однозначність. Знання, що одержують за допомогою конкретного методу, не повинні бути логічно суперечливими. Однозначність методу не виключає можливості різних поглядів (точок зору) на одне питання.

* стійкість. Методи повинні бути відносно постійними, стійкими. 
* ефективність. Ефективність методів виражається в можливості досягти мети з використанням мінімальних зусиль і максимальним результатом за визначену кількість кроків;
* економічність. Якщо метод ощадливий, то ціль у пізнанні досягається без уведення ряду додаткових допоміжних правил, понять, принципів;
* простота. Метод науки повинний бути простим, тобто доступним для розуміння і використання в пізнанні. Метод простий, якщо він сам, без істотних змін і доповнень, достатній для пізнання предмета;
У мовознавстві поняття метод використовується в двох значеннях. Метод – це:
1) узагальнені сукупності теоретичних настанов, заходів (прийомів), методик дослідження мови, які пов'язані з певною лінгвістичною теорією та з загальною методологією,— так звані загальні методи. 
2) Окремі способи, прийоми, методики, операції, що спираються на певні теоретичні настанови, як технічний засіб, інструмент для дослідження того чи іншого аспекту мови – конкретні чи окремі методи. 
У дослідженні мовних фактів використовують такі загальнонаукові методи дослідження – індукцію і де​дукцію, аналіз і синтез. Розглянемо ці методи.
Індукція – прийом дос​лідження, за яким на підставі вивчення окремих явищ робиться загальний висновок про весь клас цих явищ; узагальнення резуль​татів окремих конкретних спостережень. Наприклад, всі диференційні ознаки фонем можна звести до дванад​цяти пар. 
 Дедукція – форма достовірного умовиводу окремого положення із загальних. На основі загального правила логічним шляхом з одних положень виводиться нове положення. В основі дедукції – аксіома: все, що стверджується стосовно всього класу, стверджується стосовно окремих предметів цього класу. Наприклад, все, що стверджується стосовно іменника, взагалі стосується кожного окремого іменника. Тобто, якщо іменник це частина мови, яка відмінюється, то це стосується кожного окремого іменника: наприклад, кохання, студент, дорога.
Аналіз – мислене або практичне розчленування цілого на частини. 

Синтез – мислене або практичне з'єднання частин у ціле. 
Ілюстрацією до одночасного використання аналізу і синтезу в мовознавстві є розподіл усіх слів на частини мови.
Для розв’язання конкретних завдань у різних науках, зокрема, у лінгвістиці, використовуються спеціальні методи дослідження, що базуються на загальнонаукових.
 Розглянемо спеціальні лінгвістичні методи. 

Описовий метод — планомірна інвентаризація одиниць мови і по​яснення особливостей їх будови та функціонування на певному (даному) етапі розвитку мови, тобто в синхронії. В описовому методі розрізняють такі послідовні етапи: 1) виділення одиниць аналізу (фонем, морфем, лексем, конструкцій тощо); 2) членування виділених одиниць (вторинна сегментація): поділ речення на словосполучення, словосполучення на словоформи, словоформи на морфеми, морфеми на фонеми, фонеми на диференційні ознаки; 3) класифікація й інтерпре​тація виділених одиниць.
 Порівняльно-історичний метод (компаративний, лінгвогенетичний) — сукупність прийомів і процедур історико-генетичного дос​лідження мовних сімей і груп, а також окремих мов для встановлення закономірностей їх розвитку. Як свідчить сам термін, техніка порівняльно-історич​ного методу складається з двох паралельних процедур: порівняння мовних явищ (причому для цього залуча​ють тільки споріднені мови) і їх розгляд в історичному аспекті.
 Метод лінгвістичної географії (ареальний) – сукупність прийомів, які полягають у картографуванні елементів мови, що розрізняють її діалекти.
Зіставний метод (контрастивний, типологічний) – сукупність при​йомів дослідження й опису мови через її системне порівняння з іншою мовою з метою виявлення її специфіки. Цей метод застосовується до вивчення будь-яких мов — споріднених і неспоріднених у їхньому сучасному стані. 
Структурний метод – метод синхронного аналізу мовних явищ лише на основі зв'язків і відношень між мовними елементами. Мета структурного методу – вивчення мови як цілісної функціональної структури, елементи й частини якої співвіднесені й пов'язані строгою системою лінгвальних відношень.

Існують соціолінгвістичні і психолінгвістичні методи. Методи соціолінгвістики передбачають синтез лінгвістичних і соціологічних процедур. За допомогою психолінгвістичного методу здійснюється обробка й аналіз тих мовних фактів, які можна одержати від інформан​тів у результаті спеціально організованих експеримен​тів.
 Існують також математичні методи. Розрізняють кількісні й статистичні методи. Кіль​кісні методи зводяться до простого підрахунку час​тоти вживання мовних одиниць. Статистичні ме​тоди передбачають використання різних формул для виявлення правил розподілу мовних одиниць у мов​ленні, для виміру зв'язків між мовними елементами, для встановлення тенденцій у розвитку та функціону​ванні мови та для встановлення залежності між якіс​ними й кількісними характеристиками мови.
Сучасні тенденції в розвитку методів характеризуються відмовленням від винятковості того чи іншого загального метода, прагненням до комбінування різних загальнонаукових, загальних та окремих лінгвістичних методів.
Метод завжди знаходиться в тісному зв'язку з певною теорією, являє собою єдність «метод – теорія». Сучасне мовознавство підкреслює важливу роль філософії та її методів у виробленні підходу до об'єкта дослідження на всіх етапах історії мовознавства.
2. Теорія є внутрішньо несуперечливою системою знань про части​ну реальності. Це найвища форма наукового знання.
 Форми теоретичного знання це закони, класифікації і типології, моделі, схеми, гіпотези і т. ін.
 Гіпотеза – це наукове припущення, яке базується на теорії або емпіричних даних і ще не має підтвердження або спростування. 

 Гіпотеза – спосіб пізнавальної діяльності, побудови вірогідного, проблематичного знання, коли формулюється одна з можливих відповідей на питання, що виникло в процесі дослідження; одне з можливих розв'язань проблеми.

 Суть гіпотези полягає у висуненні припущення щодо внутрішньої структури об'єкта, форми зв'язків між його елементами і його експериментальній пе​ревірці. Гіпотеза доти залишається припущенням, поки не пройшла перевірку. Доведена гіпо​теза, тобто перевірена на багатьох фактах, стає науко​вою теорією.
Розрізняють наукові і статистичні гіпотези. Наукова гіпотеза формулюється як рішення проблеми, що при​пускається. Статистична гіпотеза є твердженням щодо невідомого парамет​ра, яке формулюється в термінах математичної статистики.
Отже, наукова гіпотеза використовується для організації експе​рименту, а статистична – для організації процедури порівняння пара​метрів, що вимірюються в експерименті.
Висновок: теорію неможливо безпосередньо перевірити експери​ментально. Теоретичні твердження є універсальними. На їх основі формулюють конкретні висновки (припущення), які і є гіпотезами.
Наукові гіпотези поділяються на теоретичні та емпіричні. Теоретичні гіпотези висувають для подолання внутрішніх супереч​ностей у теорії або для усунення неузгодженості (розбіжності) між теорією та експериментальними даними.
Емпіричні гіпотези – це припущення, що робляться для вирішен​ня проблеми методом експериментального дослідження. Вони не обов'язково мають базуватися на теорії.
Основна особливість будь-якої експериментальної гіпотези поля​гає в тому, що вона повинна бути операціоналізована (тобто сфор​мульована в термінах конкретної експериментальної процедури).
Наукова гіпотеза повинна відповідати критерію верифікованості (тобто спроможності бути підтвердженою або спростованою експери​ментально).
3. Експеримент є одним із загальнонаукових методів, що найчастіше застосовуються в практиці дослідження.

Експеримент – емпіричний метод пізнання явищ дійсності в умовах спе​ціального відтворення природних зако​номірностей на основі певної наукової те​орії, що позначає мету, спосіб проведен​ня та інтерпретацію результатів експерименту.

Сучасна наука використовує ре​альні та мисленнєві експерименти. 

1. Серед ре​альних розрізняють: якісні експерименти, мета яких - встановити наявність або відсутність постульованих теоріями явищ; вимірювальні експерименти, які спрямовані на те, щоб встановити кількісне значення досліджуваних характеристик об'єкта.

 2. Мисленнєві експерименти здійснюються з метою створення ідеалізованої мисленнєвої кар​тини об'єкта, який являє собою пере​хідний щабель від реального до абстракт​ного об'єкта теорії. Останнім часом великого зна​чення у науці набуває комп'ютерний експеримент.

У сучасній науці існує поняття „діяльнісний експеримент”. Згідно з яким при здійсненні того чи іншого експерименту ставиться завдання дослідити в ньому свідомість, психіку людини як суб’єктивний продукт цілеспрямованої активності, діяльності. 
Тема: Особливості експерименту в лінгвістиці. Основні типи лінгвістичних експериментів.

План
1. Експеримент у психології, фізиці та лінгвістиці: спільне та відмінне. 

2. Історія експериментальних лінгвістичних досліджень. 

3. Л. В. Щерба про лінгвістичний експеримент. 
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1. Спеціальний дослідницький метод експерименту, який базується на відповідному загальнонауковому, використовується різними науками, зокрема, психологією, фізикою, лінгвістикою. 
У фізиці експериментальні методи пов’язані з використанням різних приладів у контрольованих умовах для дослідження різних фізичних явищ.

Експеримент у психології – це дослідний процес, під час якого експериментатор у контрольованих умовах здійснює систематичні спостереження за реакціями досліджуваних на змінювані фактори.

У мовознавстві експериментальними є методи, що дозволяють вивчати факти мови в умовах, які керуються та контролюються дослідником. 
Отже, у використанні кожною наукою експерименту як спеціального дослідницького методу простежується спільне та відмінне.
До основних спільних характеристик будь-яких експериментів нале​жать:
• маніпулювання незалежною змінною (змінними факторами);
• контроль за іншими умовами, які могли б вплинути на реакцію досліджуваних (залежну змінну):
• збирання інформації у формі систематичних спостережень.
Нормальним варіантом експериментального дослідження є наявність у ньому основної (експериментальної) та контрольної групи досліджуваних.
 Різновиди експериментів:
В експериментальній психології існує поняття пілотного дослід​ження (тобто першого дослідження, під час якого перевіряється ос​новна гіпотеза). Після цього здійснюють "великий" експеримент (з більшою кількістю досліджуваних і суворим контролем зовнішніх змінних).
В психології та мовознавстві існує також поняття польового (природного) експерименту, який здійснюють для вивчення зв'язку між реальними змінними у повсяк​денному житті. Прихильники польових експериментів вважають їх більш інформативними за лабораторні.
Об'єктом експерименту у лінгвістиці є людина – носій мови, що породжує тексти, сприймає тексти і виступає як інформант для дослідника. У лінгвістичному експерименті дослідник може мати подібним об'єктом самого себе чи інших носіїв мови; у першому випадку варто говорити про інтроспекцію, у другому – про об'єктивний експеримент. Істотно, що лінгвіст, що вивчає мовну поведінку людини, має справу з об'єктом, який є рівним йому самому по складності. Відношення «дослідник – об'єкт» у лінгвістичному (так само як і в психологічному) експерименті перетворюється в симетричне відношення між двома дослідниками: інформант може мати власну «теорію» про експериментатора і відповідно змінювати власну поведінку в процесі експерименту, що може впливати на результати в небажаному для експериментатора напрямку (феномен, добре відомий діалектологам). Інформант це випробуваний, який будучи носієм мови, одночасно є й експертом в області її вживання, і при цьому побічно повідомляє експериментаторові інформацію про фрагменти своєї мовної свідомості. 
2. Термін експериментальний метод у мовознавстві з'явився в 2-й половині 19 століття в зв'язку з вивченням механізмів вимовляння звуків і спочатку зв'язувався зі застосуванням приладів (експериментальна фонетика). Фактично експериментальні методи у мовознавстві використовуються постійно при вивченні живих мов. Експериментальна робота з інформантами (нерідко в сполученні зі спостереженням) має назву польова лінгвістика.
Історію застосування експериментальних методів у мовознавстві можна розділити на три періоди: 

1) активне освоєння експериментальних методів у фонетиці, причому акцент робиться на подібності експериментальних методів у мовознавстві і природничих науках (праці В.О. Богородицького, Л.В.Щерби, М.І. Матусевич); 

2) усвідомлення експериментальних методів у мовознавстві як найважливішого способу одержання даних про живу мову взагалі, включаючи її морфологію, синтаксис, семантику, а також проблеми мовної норми, мовних контактів, патології мовного розвитку та ін. Ця наукова програма вперше сформульована Л.В. Щербою; 

3) реалізація зазначеної наукової програми і, внаслідок цього, поглиблення аналізу про специфіку експериментальних методів у мовознавстві в порівнянні з експериментальними методами в інших науках (М.В. Панов, Ю.Д. Апресян, В.Б. Касевич, Р.М. Фрумкіна). 
3. Питання про необхідність експерименту для лінгвістики вперше поставив у 1938 р. Л.В. Щерба в статті «О трояком аспекте язы​ковых явлений и об эксперименте в язы​кознании». Учений вважав, що «виводити мовну систему, тобто словник і граматику», можна з «відповідних текстів, тобто з відповідного мовного матеріалу». На його думку, зовсім очевидно, що ніякого іншого методу не існує і не може існувати в застосуванні до мертвих мов. При цьому Л.В. Щерба відзначав, що мертвими мови стають тоді, коли вони перестають бути знаряддям спілкування і мислення усередині людського колективу. Вони перестають тоді розвиватися і пристосовуватися до вираження нових понять і їхніх відтінків, у них припиняється те, що може бути названо мовотворчим процесом.

У відношенні до живих мов справа повинна обстояти інакше. На думку Щерби, «більшість лінгвістів звичайно і до живих мов підходить так само, як і до мертвих, тобто записує тексти, а потім обробляє по принципах мертвих мов». Щерба вважав, «що при цьому виходять мертві словники і граматики». 

«Дослідник, – писав Щерба, – теж повинний виходити з так чи інакше зрозумілого мовного матеріалу. Але, побудувавши з фактів цього матеріалу деяку відвернену систему, необхідно перевіряти її на нових фактах, тобто дивитися, чи відповідають ці факти дійсності. Таким чином, у мовознавство вводиться принцип експерименту. Зробивши яке-небудь припущення про зміст того чи іншого слова, тієї чи іншої форми, про те чи інше правило словотвору або формоутворення і т.п., варто спробувати, чи можна зв'язати ряд різноманітних форм, застосовуючи це правило».
Щерба писав також, що експеримент може мати як позитивний, так і негативний результат. Негативні результати вказують або на невірність постульованого правила, або на необхідність якихось його обмежень, або на те, що правила вже нема, а є тільки факти словника і т.п. Щерба наводив приклади правильних (1-3) і неправильних (4) речень: 

(1) Ніякої торгівлі не було в місті.
(2) Ніякої торгівлі в місті не було.
(3) У місті не було ніякої торгівлі.
(4) *Ніякої торгівлі не в місті не було.

Вчений затверджував, що дослідник мови повинний звертатися з питанням про правильність або неправильність мовного матеріалу до носія мови, не покладаючись тільки на свою інтуїцію. При цьому він вважав, що такого роду експеримент уже проводиться в природі, коли дитина вчиться говорити або коли доросла людина вивчає іноземну мову, або при патології, коли відбувається розпад мови.
Під експериментом у мовознавстві Щербою малося на увазі: 1) інтроспекція, самоспостереження і 2) постановка власне експерименту. Він писав про принцип експерименту як про важливий момент, що дозволяє глибше проникнути в розуміння мовної діяльності людини. 

Оскільки писав він це в 30-і роки XX в., коли в радянському мовознавстві йшла боротьба думок, учений, побоюючись обвинувачень в індивідуалізмі, доводив методичну правильність пропонованого їм методу. Так, на додаток до сказаного Щерба додавав: «З досить розповсюдженим страхом, що при такому методі буде досліджуватися «індивідуальна мовленнєва система», а не мовна система, треба покінчити раз і назавжди. Адже індивідуальна мовна система є лише конкретним проявом язикової системи».
Навіть якщо додержуватися вузького розуміння ролі експерименту в мовознавстві як перевірки положень нормативної мовної системи фактами живої мови, варто визнати слідом за вченим, що лінгвістичне знання дає можливість розуміння людської свідомості.
Сьогодні експериментальні методи широко використовуються в традиційних для мовознавства галузях, наприклад, у діалектології (діалектологічні, запитальники), при вивченні мовних змін, питань мовної норми (запитальники по вимові, морфології, словотворові), і в таких порівняно нових галузях, як соціолінгвістика і психолінгвістика, в останній експериментальні методи займають домінуюче місце (Леонтьев, Клименко).
Під час планування експерименту й обробці результатів використовуються статистичні методи. Особливою сферою використання експериментальних методів є машинні експерименти (автоматична обробка тексту).

Тема: Експериментальна фонетика
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1. Експериментальні методи широко застосовуються у фонетиці – науці про звуковий бік мовлення. Експеримент у фонетиці здійснюється двома методами: за допомогою слуху (суб’єктивний метод) та за допомогою спеціальної апаратури (об’єктивні методи чи інструментальні методи). 

ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНА ФОНЕТИКА – роз​діл фонетики, що досліджує звуковий бік мовле​ння переважно із застосуванням спеціальних приладів. Експериментальна фонетика вивчає мовленнєву діяльність у двох напрямах – фізіологічному й акустичному.
2. а) Основними фізіологічними методами експериментальної фонетиці (у вивченні артикуляції) є палатографія, рентгенографія, кінорентгенографія, томографія тощо.
Палатографія – метод, за допомогою якого встановлюються місця зіткнення язика з піднебінням під час звукоутворення. Палатографія дає змогу одержувати палатограми го​ризонтального зображення: твердого піднебіння, зу​бів, з фіксацією місця і форми дотику язика. Знімання палатограм відбувається за допомо​гою штучного піднебіння, яке вкладається до ротової порожнини. Є також метод прямого палатографування, коли сліди контакту язика на піднебінні фіксують за допомогою фотогра​фування. Таким чином палатографія може бути статичною і динамічною. 
Рентгенографія дозволяє бачити положення органів мовлення. Рентгенограма містить зображення у профіль усього голосового тракту, в т. ч. поло​ження губів, язика, м'якого піднебіння, ниж​ньої щелепи. Недоліком рентгенографії є ста​тичність при фіксації органів мовлення. Цей недолік усувається застосуванням кінорентгенографії, коли на кінорентгенограмі органи мовлення фіксуються у їхній динаміці. 

Метод томографії вивчає силу скоро​чення м'язів язика та тиску його на пасивні органи мовлення прикріпленням електромаг​нітних датчиків. Новітнім методом є одержання динамічного зображення руху язика та ін. активних органів мовлення за допомогою електромагніт​ного аналізу з комп'ютерним опрацюванням даних.
б) Для акустичного дослідження у експериментальній фонетиці застосовують різні аналізатори: електронно-променевий ос​цилограф, акустичні фільтри, спектрограф зву​ків, частотні індикатори, синтезатори, інтонографи тощо. При фіксації звуків мовлення чи мовного потоку застосовують конденсаторний мікро​фон, магнітофон, гучномовець, низькочастот​ний підсилювач. Запис мовлення на магнітну плівку відбувається переважно у спеціальних студіях звукозапису. Акустичний аналіз звука визначає його частотні (у Гц), динамічні (у дБ) і часові (у мс) характеристики, зміну акустичних показників. 

Основними методами експериментальної фонетики у вивченні акустики є:

- осциллографія, що дозволяє визначати тривалість, висоту й інтенсивність звуків; 

 - спектрографія, що дає загальну акустичну картину звуку. Спектрографічний аналіз дає змогу одержати широку частотну характери​стику звуків, що фіксується на сонограмах (спектрограмах). 
У фонетиці застосовуються, крім того, різні методи вивчення сприйняття тих або інших звукових явищ носіями мови, що особливо важливо для фонологічного тлумачення цих явищ. У 80-і рр. у фонетиці стали використовувати ЕОМ.
Фонетика має прикладне значення в різних галузях: для раціоналізації письма (графіки й орфографії), навчання правильній вимові, для діагностики виправлення недоліків мови (логопедія і сурдопедагогіка). Дані фонетики використовуються для перевірки засобів зв'язку і для підвищення їхньої ефективності, а також для автоматичного розпізнавання мови.
У російському мовознавстві широко розробляються проблеми експериментальної фонетики: Р.І. Аванесов, Л.Р. Зиндер, М.І. Матусевич та ін.
В Україні експериментальна фонетика розвивається у лабораторіях експериментальної фонетики Ін-ту мовознавства ім. О. О. Потебні НАН України (м.Ки​їв) та Одеського національного університету.

 3. Весь період розвитку експериментальної фонетики можна умовно поділити на дві частини. Період до 50-х років 20-го сторіччя можна назвати "докомп'ютерною ерою". Він має наступні основні риси: метод, що панував у фонетиці (як і у всій лінгвістиці), був запозичений у природознавства. Це так званий "атомістичний" підхід (тобто пошук мінімальної, нерозкладної далі сутності) до фактів, що спостерігаються. Погляд на мовну діяльність був в основному статичним: в мові виділяються ієрархічно організовані елементи (синтагми поділяються на фонетичні слова, слова поділяються на склади, склади - на звуки мови, звуки - на форманти (або області шуму)). 

Перший період вміщує два етапи: етап "акустичної фонетики" та етап "артикуляторної фонетики".
У 50-х початку 60-х років у лінгвістику буквально "уриваються" обчислювальні машини. Вони надали фонетистам могутній засіб для моделювання мовних процесів – синтезу мови й автоматичного розпізнавання мови.
Це сприяло росту фонетичних досліджень. При цьому експериментальна фонетика значною мірою розширила коло своїх інтересів, тому що для рішення багатьох нових прикладних задач необхідно використовувати не тільки загально лінгвістичні знання, але і відомості з психології, нейрофізіології, соціології. 
Із появою комп'ютерів перед фонетистами встали нові і серйозні проблеми. Перша полягає в тому, що фонетисти-експериментатори, як правило, не знайомі з програмуванням ЕОМ. Цьому буде сприяти поширення останнім часом могутніх персональних комп'ютерів, що стануть індивідуальним знаряддям праці фонетиста-експериментатора.
Друга проблема полягає в тому, що існуючі теоретичні погляди на мовну діяльність не дозволяють вирішити багато прикладних експериментно-фонетичних завдань. Практично всі рівні мови подані в матерії звучної мови: фонологічний, морфологічний, лексичний, синтаксичний. Список цей далеко не вичерпний, питання по даності мовних рівнів у звучному мові знаходяться в центрі уваги фонетистів, тому від їхнього рішення залежить успіх розв’язання основних прикладних лінгвістичних задач.*
Експериментальна фонетика в теперішній час розвивається як наука, що інтегрує і переосмислює у відповідності зі своїми завданнями знання і методи з ряду суміжних галузей: акустики і психоакустики, інформатики, когнітивної психології, розпізнавання образів, штучного інтелекту й інших. Це пов'язано з особливою природою предмета фонетики, що вивчає мовні сигнали, які мають подвійну природу: фізичну і ментальну. 
Усе це ставить фонетику як експериментальну науку в особливе положення, відмінне від інших експериментальних наук: вона вивчає ментальні (символьні, дискретні) одиниці в співвіднесенні з континуальними фізичними характеристиками мовного сигналу. Цим обумовлюються значні труднощі в плануванні і проведенні експериментів у фонетиці – тут важливо не тільки зареєструвати ті або інші фізичні параметри мови, але і визначити їхню відносну значущість з погляду символічної інтерпретації. Величезне (якщо не критичне) значення для фонетичних експериментів має вибір мовного матеріалу, визначення тих або інших умов їхнього проведення, спосіб фіксації результатів, а також принципи їхньої наукової інтерпретації.
Однією з центральних проблем, що стоять перед експериментальною фонетикою в зв'язку з рядом прикладних завдань (головним чином, завдань автоматичного аналізу і синтезу мови), є проблема відносної стійкості сприйняття фонетичних одиниць в умовах їхньої значної акустичної варіативності. 
Подальший розвиток експериментально-фонетичних досліджень пов'язаний зі створенням комп'ютерних баз фонетичних знань (з ідеалі - однієї бази, що інтегрує всі шари фонетичних описів), що відбивають мовопороджуючі функції та функціі сприйняття людини. 

3. У теперішній час існує декілька комп'ютерних програм, що дозволяють обробляти звуки: SOUND FORGE, VAAL та COOL EDIT.
 Програма SOUND FORGE це новітній засіб для роботи зі звуком на комп'ютері. Це найпопулярніша і дійсно корисна програма, що призначена для обробки аудіо на професійному рівні. З її допомогою можна обробляти аудіосигнал, змінюючи його до невпізнанності або ж редагувати невдало записану партію будь-якого музичного інструмента. Програма успішно поєднує в своєму складі практично повний набір сучасних звукових ефектів і могутні засоби редагування звуків для наступного їхнього використання в семплері.

В основі психолінгвістичної експертної системи ВААЛ, робота над якою почалася в 1992 році, лежить оцінювання емоційного впливу фонетики слова і тексту на підсвідомість людини. Сучасною наукою встановлено, що звук, навіть окремо узятий, викликає підсвідомі асоціації, які пов'язані із семантикою слів. 

Кілька років назад у „Известиях” опублікована невелика стаття за назвою „Для покупця машини важливі не тільки колеса, але й ім'я”. У ній розповідалося про роботу так званих Лабораторій імен, що існують у великих фірмах, які займаються виробництвом різних товарів. У статті подано приклад сумного досвіду Форда сорокалітньої давнини, коли він вирішив назвати новий автомобіль ім'ям свого сина „Едсел”. Нова, гарна машина не пішла, вона не користувалася попитом, а її назва стала синонімом підприємницької невдачі.

У цій же статті генеральний керуючий американського відділення „Ніссан” Ерл Хестерберг скаржиться на те, що неймовірно важко підшукати ім'я, що було б звучним, відповідало суті виробу, не було зухвалим і нікому не належало. Він додає, що справа ця – дорога, потребуюча до того ж багато часу. Витрати часом досягають 200 тисяч доларів.

Відомо, що японці витратили кілька мільйонів доларів на те, щоб знайти приємну для вуха європейця назву, результат – „Соні”.

Для оцінювання фоносемантичного впливу в системі ВААЛ використано прикметники російської мови: хороший - плохой, красивый - отталкивающий, радостный - печальный, светлый - темный, легкий - тяжелый, безопасный - страшный, добрый – злой, із яких виводяться певні оцінки звуків усної або письмової мови та, відповідно, оцінки звукового боку слова, фрази, речення, тексту. Система ВААЛ призначена для обробки російських, українських і англійських текстів. 
Система ВААЛ дозволяє прогнозувати ефект неусвідомлюваного впливу текстів, зокрема, на фонетичному рівні, на масову аудиторію, аналізувати тексти з погляду такого впливу, складати тексти з заданим вектором впливу, виявляти індивідуально-психологічні якості авторів тексту і робити багато чого іншого. 

Сфери можливого застосування:

 1. Складання текстів виступів із заздалегідь заданими характеристиками впливу на потенційну аудиторію. 

 2. Активне формування емоційного відношення до політичного діяча з боку різних соціальних груп. 

 3. Складання емоційних рекламних статей

 4. Пошук найбільш удалих назв і торговельних марок. 

5. Психо- і гіпнотерапія. 

6. Неявне психологічне тестування й експрес-діагностика. 

7. Створення легких у засвоєнні навчальних матеріалів. 

8. Наукові дослідження в галузі психолінгвістики і суміжних з нею дисциплінах. 

9. Журналістика й інші сфери діяльності, що використовують як інструмент СЛОВО. 

10. Соціологічні і соціолінгвістичні дослідження. 

11. Інформаційні війни. 

12. Контент-аналіз текстів. 

Система дозволяє:

1. Оцінювати неусвідомлюваний емоційний вплив фонетичної структури текстів і окремих слів на підсвідомість людини. 

2. Генерувати слова з заданими фоносемантичними характеристиками. 

3. Оцінювати неусвідомлюваний емоційний вплив фонетичної структури текстів на підсвідомість людини. 

4. Задавати характеристики бажаного впливу і цілеспрямовано коректувати тексти по обраних параметрах з метою досягнення необхідного ефекту впливу. 

5. Оцінювати звуко-колірні характеристики слів і текстів.

Тема: Експериментальний підхід до вивчення семантики.

Асоціативний експеримент
План
1. Експериментальні дослідження семантики, їх різновиди. 

2. Можливості асоціативного експерименту:
а) різновиди асоціативного експерименту;
б) варіанти інтерпретації результатів асоціативного експерименту;
в) значення результатів асоціативного експерименту.
Література:
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7. Николаева Т.М. Новое направление в изучении спонтан​ной речи (О так называемых речевых колебаниях) // Вопросы языкознания. – 1970. – № 3. – С.28-32.
8. Петренко В.Ф. Введение в экспериментальную психосемантику: исследование форм репрезентации в обыденном созна​нии. – М., 1983. – С. 45-76.
9. Петренко В.Ф. Основы психосемантики. – М., 1989. – С.53-65.

10. Психологические и психофизиологические исследования речи. – М., 1985. – С.44-89.
11. Рыбин И.А. Психофизика: поиск новых подходов // При​рода. – 1990. – № 2.
12. Сахарный Л.В. Введение в психолингвистику. – Л., 1989. – С.56-78.
13. Секерина И. Экспериментальные методы работы с инфор​мантами в психолингвистике // Фундаментальные направления современной американской лингвистики: Сборник обзоров. – М., 1997. – С.16-45.
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1. Експериментальний підхід до вивчення семантики використовується в психолінгвістиці – науці, що вивчає процеси утворення мовлення, а також сприйняття і формування мовлення в їхньому співвіднесенні із системою мови. Розробляючи моделі мовної діяльності і психофізіологічної мовної організації людини, психолінгвістика перевіряє їх шляхом психологічних експериментів. Таким чином психолінгвістика предметом дослідження є близькою до лінгвістики, а методами дослідження – до психології. Родоначальники психолінгвістики – Ч.Е. Осгуд, Т.А. Себеок, Дж.А. Міллер (США). У Росії проблеми психолінгвістики розвивали психологи Л.С. Виготський, А.Р. Лурія, О.О. Леонтьев, лінгвісти Р.М.Фрумкіна, А.П. Клименко, А.А. Залевська, Т.М. Дридзе та ін. 

Важливою особливістю психолінгвістики є звертання до значення слова – до його семантики. У лінгвістиці аналіз семантики пов'язаний, насамперед, з вивченням лексичного значення слів і виражень, зміни їхніх значень, вивченням оборотів мови або граматичних форм. Психолінгвістика ж розрізняє об'єктивну і суб'єктивну семантику. Перша є семантичною системою значень мови, друга представляється як асоціативна система, що існує у свідомості індивідуума. У зв'язку з цим семантичні ознаки підрозділяються на такі, що належать до галузі асоціацій (суб'єктивні) і такі, що належать до семантичних компонентів лексики, узятої в абстрактно-логічному (об'єктивному) плані. Психолінгвістичне поняття «семантичне поле» являє собою сукупність слів разом з їхніми асоціаціями.
У сучасному мовознавстві практикують два різновиди експериментальних психолінгвістичних дослід​жень: 

а) дослідження фізіологічних реакцій організму людини у процесі її мовленнєвої діяльності (породжен​ня і сприймання мовлення); 

б) аналіз мовленнєвих ре​акцій та оцінок мовних явищ інформантами в умовах впливу на них мимовільних або цілеспрямованих мов​леннєвих стимулів.
А) Суть першої методики полягає в реєстрації фізіо​логічних реакцій людського організму на певні мов​леннєві стимули (судинна реакція, розширення зіниць ока, зміна частоти пульсу тощо). Зокрема, за такою методикою О. Р. Лурія дослідив системну організацію музичної термінології. Декілька разове вимовляння експериментатором одного зі слів цієї тематичної гру​пи (наприклад, скрипка) супроводжувалося подразнен​ням шкіри реципієнта слабким електричним стру​мом. Прилади реєстрували розширення судин. Відтак називались інші слова, семантичне пов'язані з лек​семою скрипка (мандоліна, гітара, смичок, струна то​що) і семантичне з нею не пов'язані (стіл, книжка та ін.) без їх супроводу електричним струмом. Семантично пов'язані зі скрипкою слова також викликали судинну реакцію, тоді як слова з інших тематичних груп її не викликали. При цьому було відзначено, що чим сильніший семантичний зв'язок між словами, тим сильнішою (чіткішою) була реакція. Це уможли​вило встановлення лексичного обсягу досліджуваної групи слів і визначення ступеня семантичного зв'язку між ними.
Б) Суть другої методики полягає в аналізі асоціацій, які викликають у реципієнта певні слова – слова-стимули. Це так зва​ні асоціативні експерименти. 
2. Загальна схема асоціативного експерименту така: Випробуваним пред'являється список слів і говориться, що їм необхідно відповісти словами, що перші спали на думку. Звичайно кожному випробуваному дається 100 слів і 7-10 хвилин на відповіді.
А) Різновиди асоціативного експерименту:
1. Вільний асоціативний експеримент. Випробуваним не ставляться ніякі обмеження на реакції.
Слова-реакції підра​ховують, розміщують за спадом частот і таким чином установлюється асоціативне поле слова. За цією мето​дикою укладають словники асоціативних норм певної мови (див. Список літератури до лекції). Ось який вигляд має стаття літо в «Слов​нику асоціативних норм української мови» Н. П. Бу​тенко:
Літо (967) – тепле 286, жарке 110, тепло 99, сон​це, сухе 47, зима 30, гаряче 27, сонячне 26, дощове 19, довге 18, коротке 16, відпочинок, холодне 13, осінь 11, канікули 10, веселе, море, чудове 9, гарне, жара 8, спека 7, жарко 6, добре, квіти, прекрасне, річка, хоро​ше 4, весна, дощ, зелень, красне, пора року 3, бабине, відпустка, довгождане, загоряти, зелене, квітуче, кра​са, купатися, ласкаве, минуле, озеро, палюче, погане, радість, робота, світле, червоне, щасливе, щастя, щед​ре 2, без дощу, біля моря, болото, величне, вирішальне, в Криму, вода, вологе, в розпалі, вудка, город, гриби, день, дружба, запахи, засушливе, зрілість, кінчатися, ко​рабель, красиве, купання, лагідне, лиман, літепло, літ​ній, любов, люди, львівське, минуло, мокре, м'яке, ніж​не, останнє, парасолька, південь, пісня, пляж, повітря, погода, поле, пора, похмуре, праця, приємне, пройдене, радісне, раннє, сад, свіжість, світ, світло, село, сесія, смі​ятися, спрага, спрагле, Сургут, табір, 1974 року, холод, червневе, шкільна бригада, яблука 1.

2. Спрямований асоціативний експеримент. Випробуваному пропонується давати асоціації визначеного граматичного або семантичного класу. Ставиться конкретне завдання, наприклад, підібрати означення до слів-стимулів, на​вести синоніми чи антоніми, утворити зі словами-антонімами словосполучення, оцінити в певних балах се​мантичну близькість між словами, вставити пропущені слова, замінити в реченні слово, визначити за контекс​том значення слова, дати малюнкові назву, продовжи​ти (закінчити) речення тощо. Спрямований асоці​ативний експеримент ефективно використовують у дослідженні семантичних зв'язків між словами (сино​німічних, антонімічних, фразеологічних тощо). Сила семантичних зв'язків визначається частотою слів-реакцій зі словами-стимулами: чим частіше разом трап​ляються слова, тим сильніший семантичний зв'язок між ними. 

3. Ланцюговий асоціативний експеримент. Випробуваним пропонується реагувати на стимул декількома асоціаціями – наприклад, дати протягом 20 секунд 10 реакцій.

Б) Існує багато варіантів інтерпретації результатів асоціативного експерименту.
Вільний асоціативний експеримент засвідчує такі різновиди асоціацій: 

1) синтаг​матичні – асоціації, граматичний клас яких є відмінним від граматичного класу слова-стимулу (волосся – довге, борода – сива, машина – їде);
2) парадигматичні асоціації являють собою слова-реакції того ж граматичного класу, що і слова-стимули (голова – шия, стіл – стілець, батько – мати).
Парадигматичні асоціації підкоряються принципові «мінімального контрасту», відповідно до якого чим менше відрізняються слова-стимули від слів-реакцій по складу семантичних компонентів, тим більше висока імовірність актуалізації слів-реакції в асоціативному процесі. Цей принцип пояснює, чому по характері асоціацій можна відновити семантичний склад слова-стимулу: безліч асоціацій, виданих на слово, містить ряд ознак, аналогічних тим, що містяться в слові-стимулі. Так, носій мови по реакціях може досить легко відновлювати стимул. Яке слово було стимулом на такі слова реакції?: літні; літо; відпочинок; короткі, незабаром, ура; неробство, у Простоквашино, почалися, школа (відповідь: КАНІКУЛИ).
Вважається, що парадигматичні асоціації відбивають мовні відносини, а синтагматичні — мовленнєві.

3) родо-видові відносини (тварина – кішка, стіл – меблі);
4) тема​тичні (зуби – стоматолог);
5) фонетичні (фіксація реакцій, що мають фонетичну подібність зі стимулом) (губи – тру​би, коса – оса). Деякі фонетичні асоціації можуть розглядатися і як значеннєві і свідчать: про небажання співробітничати, про втому, про розумову відсталість;
6) словотвірні (шия – нашийник, ру​ки – наручники, голова – головоломка);
7) граматич​ні (кисті – кисть);
8) ремінісцентні (ніс – Буратіно, п'яти – Ахіллес, вуса – Дон-Жуан);
9) фразеологічні (майстер – золоті руки, гість — кам'яний);
10) асоціації-персоналії (вуса – Шевченко, ніс – Гоголь, брови – Брежнєв);
11) особисті (чоловік – я повинен).
Отже, слова можуть асоціюватися і за змістом, і за формою. Французький мовознавець Ш. Балі вста​новив таку закономірність: чим краще відомий реци​пієнтові зміст слова, тим інтенсивніше семантичні (змістові) асоціації відтісняють асоціації, що ґрунту​ються на його звуковій формі.
Асоціативний експеримент дозволяє з'ясувати, як улаштовані фрагменти мовної свідомості в носіїв мови. Саме тому, що під час асоціативного експерименту випробуваному пропонується реагувати на те або інше слово першим словом, що прийшло в голову, або словосполученням, можна одержати дуже цікаві результати:
 СТУДЕНТ (652 чоловік) – інститут 44, вічний 41, студентка 39, бідний 34, заочник 28, веселий 20, молодий, гарний 18, поганий 16, стипендія 14, іспит 11, абітурієнт, мученик, викладач 10, вічне відчуття голоду, вино, голод, голодний, прекрасні часи, психоз, п'ять років відпочинку – двадцять хвилин ганьби 1.
За допомогою асоціацій можна також визначити семантичний обсяг слова. Чим більше асоціацій має сло​во, тим багатше його змістове наповнення.
Асоціативний експеримент показує наявність у значенні слова (а також предмета, що позначається словом) психологічного компонента. Тим самим асоціативний експеримент дає можливість побудувати семантичну структуру слова. Він служить коштовним матеріалом для вивчення психологічних еквівалентів того, що в лінгвістиці називається семантичним полем, і розкриває об'єктивно існуючі в психіці носія мови семантичні зв'язки слів.
Наприклад, на стимул ІСПИТ 626 чоловік дали такі реакції – важкий 87, здавати 48, здати 35, сесія 26, залік 21, квиток 18, незабаром 17, по математиці 13, на атестат зрілості, страх 10, страшний 8, важкий 6.

Так, за результатами експерименту виявляється, що в слові іспит у свідомості носіїв російської мови (і відповідно культури) є присутнім і такий психологічний момент цього слова, як важкий, страх, страшний, важкий. У лінгвістичних словниках він відсутній. 
Асоціативне поле в кожної людини своє і по складу найменувань, і по силі зв'язків між ними. Актуалізація того або іншого зв'язку у відповіді може залежати:

1) від ситуації друг – Мишко;
 2) від рівня освіти людини. Встановлено, що особи з вищою технічною освітою дають частіше парадигматичні асоціації, а з гуманітарною – синтагматичні.
3) від віку, географічних умов і професії людини. За даними Леонтьева, різні реакції на той самий стимул – російське слово „кисть” давав житель Ярославля (кисть – горобини) або Душанбе (кисть – винограду), диригент (кисть – плавна, кисть – м'яка), медсестра (кисть – ампутація) і будівельник (кисть – волосяна).

4) приналежність до певного народу, культури робить «центр» асоціативного поля в цілому досить стабільним, а зв'язки – регулярно повторюваними в даній мові (поет – Пушкін, число – три, друг – товариш, друг – ворог, друг – вірний). За даними Залевської, асоціації залежать і від культурно-історичних традицій народу. Росіянин на стимул хліб дасть реакцію сіль, узбек – чай , француз – вино.
Переваги асоціативного експерименту: простота, зручність застосування, тому що він може проводитися з великою групою випробуваних одночасно. Недоліком є чутливість до фонологічної і синтаксичної подібності. Велика частина асоціацій обумовлена мовними штампами, кліше.

В) Значення результатів асоціативного експерименту.

Під час інтерпретації результатів асоціативного експерименту можна побудувати таблицю частотного розподілу слів-реакцій на кожне слово-стимул. При цьому можна обчислити семантичну близькість (семантична відстань) між різними словами. Мірою семантичної близькості пари слів визнається ступінь збігу розподілу відповідей, тобто подібність асоціацій, які даються на них. Величина ця фігурує в роботах різних авторів під різними назвами: «коефіцієнт перетинання», «коефіцієнт асоціації», «міра перекриття».
Визначення семантичної відстані між словами може допомогти вирішити одну з можливих для лінгвістики проблем – синонімії. Так, якщо треба визначити ступінь подібності між словами, що мають схоже значення: робота, праця, справа, то можна опитати різних людей і кожний уявить собі цю подібність по-різному. Так, для когось робота буде схожа на справу, а для когось на працю.

Асоціативний експеримент активно використовується в психології, соціології, психіатрії, а також у різних галузях лінгвістики.
Тема: Експерементальні психосемантичні методи
План

1. Психоемантичний підхід у лінгвістичних експериментах.

2. Групи психосемантичних методик: 

а) списки дескрипторів;

б) шкальні техніки.
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1. Психосемантичний підхід, або експерементальна психосемантика – порівняно нова галузь вітчизняної психології, що виникла на початку 1970-х років. Психосемантика досліджує різні форми існування значень в індивідуальній свідомості (образи, символи, ритуальні дії, а також словесні поняття).

Психосемантика є галуззю психології, але вона має міждисциплінарний аспект: перегукується з такими науками, як філософія, культурологія, соціологія, інформатика і мовознавство. 

Психосемантичний підхід міститься в роботах таких видатних мовознавців, як І.А. Мельчук, Ю.Д. Асперсян, Ю.Н. Караулов, Ю.С.Степанов.

Психосемантичний підхід у лінгвістичних експериментах застосується для діагностики особистісних рис. При його реалізації конструюють і використовують методики, стимульним матеріалом яких служать словесні позначення особистісних рис. Діагностика з їхньою допомогою являє собою самоопис (самохарактеристику) суб'єкта або інших осіб за допомогою системи значень, що відбивають конкретні риси. Психосемантичні методи діагностики особистості дозволяють розкрити індивідуальні системи значень, що несуть так називане особистісне знання. Під останнім розуміється сукупне знання про людську особистість, яким володіє індивідуальна свідомість.

Слова мають як досить стійке предметне (денотативне) значення, так і оцінне, афективне (конототивне) значення. Це стосується не тільки лексики особистісних рис, але і до понять з інших галузей індивідуального знання, у тому числі знань про неживу природу. Приписуючи якусь властивість об'єктові, ми завжди маємо на увазі при цьому і якійсь оцінці риси цієї властивості. 

Крім цієї упередженості, оціненості нашого сприйняття при використанні психосемантичних методів варто враховувати і той факт, що денотативне значення слова не є чисто семантичним, а відбиває особливості минулого досвіду індивіда і тому також у визначеному змісті суб'єктивно. Таким чином, оскільки психосемантичні методи включають оцінний компонент, вони вимірюють представлення людини про себе.

Психосемантичні методи вимагають від випробуваних навичок самоаналізу, самоспостереження.

Психосемантичні методи застосовуються для обстеження індивідуальних випадків. Вони виявляються корисними в прогнозі поводження конкретних людей у визначених ситуаціях.

2. Серед психосемантичних методик можна виділити дві групи. 

Перша являє собою списки дескриптів (описів рис), за допомогою яких випробуваний повинний описати себе або інших осіб. 

Друга група – це шкальні техніки, призначені для оцінювання себе або інших по визначених шкалах, полюса яких позначені якимись короткими або розгорнутими назвами. Шкали можуть даватися в словесній, числовій і графічній формах. 

А) До першої групи відноситься Контрольний список прикметників. Ця методика була створена спеціально для оцінки уявлень людини про себе. Розроблена в США Г. Гоухом, вона являє собою список з 300 розташованих за абеткою прикметників від «авантюрний» до «лютий». Випробуваний позначає усі прикметники, що, як він думає, описують його самого.

Контрольний список прикметників на практиці використовується досить широко – у клініці, при виборі професії, для оцінки ефективності в політичній і економічній діяльності й ін. 

Основні недоліки цієї методики: 

а) вона нав'язує суб'єктові ті параметри (риси), по яких варто робити оцінку об'єкта (себе або іншої людини), при тім що ці параметри можуть бути для нього не значимими; 

б) приписування об'єктові тих або інших параметрів може викликати труднощі з ряду причин (через неясність розуміння параметрів або умов їхнього прояву в об'єкта й ін.).

Б) Другий з названих недоліків почасти усувається при використанні методик шкалювання, серед яких однієї з найбільш розповсюджених є Семантичний диференціал. Будучи розробленої Ч. Осгудом і його співробітниками ця методика дуже швидко стала розглядатися методикою оцінки особистості, придатної в першу чергу для виміру особистісних установок і відносин до визначеного кола об'єктів.

Семантичний диференціал (СД) являє собою стандартизовану методику, у якій випробуваному пред'являється декілька семибальних шкал, які нанесені горизонтально на один бланк (бланк для відповідей). Кінці шкал задані словами (прикметниками), що мають протилежні значення. Кожен об'єкт (поняття) повинний бути оцінений не менш чим по 15 таких біполярних шкалах. Оцінка полягає у віднесенні до визначеного полюса шкали з визначеною градацією. Обрану градацію треба або підкреслити, або обвести кружком на відповідному бланку.

+3 гарний

+2 скоріше гарний, ніж нейтральний 

+1 скоріше нейтральний, ніж гарний

 0 нейтральний

-1 скоріше нейтральний, ніж поганий

-2 скоріше поганий, ніж нейтральний

-3 поганий

Чарльз Осгуд, який вперше запропонував цю процедуру, почав із того, що намагався одержати від випробуваних оцінки понять із самих різних понятійних класів (наприклад: полум'я, мати, ураган, радість і т.д.). Він просив оцінити ці слова з погляду того, наскільки вони добри або зли, сильні або слабі, великі або маленькі і т. і. Математична обробка результатів експерименту показала, що по деяких шкалах оцінки в значній мірі збігалися між собою. При цьому виявилося, що співпадаючі шкали можуть бути об'єднані в три групи – так звані фактори, яким Ч. Осгуд приписав такі назви: оцінка, сила й активність. Кожний з цих факторів містив у собі чотири ознаки, що являли собою чотири пари антонімічних прикметників. Бланк для проведення експерименту за методикою семантичного диференціала може виглядати так (без лівого стовпця):

	Назви

факторів


	
	+3


	+2


	+1


	0


	-1


	-2


	-3


	

	Оцінка


	веселий


	
	
	
	
	
	
	
	смутний



	
	гарний


	
	
	
	
	
	
	
	поганий



	
	повний


	
	
	
	
	
	
	
	порожній



	
	світлий


	
	
	
	
	
	
	
	темний



	Сила


	довгий


	
	
	
	
	
	
	
	короткий



	
	великий


	
	
	
	
	
	
	
	малий



	
	сильний


	
	
	
	
	
	
	
	слабкий



	
	складний


	
	
	
	
	
	
	
	простий



	Активність


	новий


	
	
	
	
	
	
	
	старий



	
	теплий


	
	
	
	
	
	
	
	холодний



	
	швидкий


	
	
	
	
	
	
	
	повільний



	
	активний


	
	
	
	
	
	
	
	пасивний




Якщо ми попросимо випробуваних оцінити, припустимо, поняття мати і поняття батько, то батько може виявитися таким ж гарним, як і мати, але він буде «сильніше» матері, однак мати – «тепліше». Ці поняття виявляються як би в різних точках семантичного простору. Зрозуміло, кожен випробуваний буде фіксувати свій особистий досвід. Але в середньому при великому числі випробуваних буде отримана суспільно закріплена оцінка явища, що позначено даним словом. Різниця в оцінках і покаже семантичну диференціацію слів. При цьому загальна кількість балів, що приписано якому-небудь мовному об'єкту, сумується, але значення можуть являти собою дробові величини (розміри), оскільки загальна сума балів, проставлених по якій-небудь шкалі слову, буде поділятися на кількість випробуваних:

 мати = сильний (-2.-3,-1,-2,-3,-2,-2,-3) = -18:8 = -2,25

 мати = новий (-3, -3, -1,0, +2, -3, -3, -3) = -14:8 = -1, 75

 мати = теплий ( + 3. + 2, +3, +3, +3, +2, +3, -2) = 17:8 = +2,13

Є різновид методики семантичного диференціала, коли експериментатор сам дає свої назви шкал для слів, що просить оцінити. При цьому з'являються нові фактори, специфічні саме для визначених понятійних класів. Шкали можуть мати різну розмірність, може бути різна їх кількість. Але в цілому вони зберігають свою наступність з варіантом, запропонованим Ч. Осгудом. 

Методика семантичного диференціала набула широкого застосування в теорії масової комунікації й у рекламній справі (для вибору найбільш «гарних», «позитивних» слів з ряду синонімів). Крім того, семантичний диференціал застосовується в дослідженнях, які пов'язані зі сприйняттям і поведінкою людини, з аналізом соціальних установок і особистісних змістів. Його використовують у психології, психіатрії, психодіагностиці (у тому числі для професійного добору при прийомі на роботу – у вітчизняній комп'ютерній системі «Професори-кадри»).

Для лінгвістики ця методика цікава тим, що вона показала зовсім нові аспекти значення слів. Лінгвісти давно розрізняють слова експресивно нейтральні (їсти, ударити) і експресивно пофарбовані (жерти, урізати). Однак експерименти по виміру значень показали, що в деякому змісті експресивно пофарбовані всі слова (не тільки батя, але і батько, не тільки очі, але й ока), тому що людина оцінює всі явища, з якими вона зіштовхується, а тому неминучі і всі слова, « і досвід, що пропускається» через його свідомість.

Методика семантичного диференціала застосовується і для дослідження фонетичного значення слів. У вітчизняних дослідженнях з фоносемантики, зокрема, виявилося, що випробувані можуть приписати звукам будь-яке конотативне значення, і колір у тому числі. Ми уже відзначили, звук «а» представляється росіянам червоного кольору (недарма в слові красный є цей звук), «е» – зеленого (він є в слові зелёный), «і» – синього (він теж є в слові синій) і т.д.

У 80-х роках XX в. І.Н. Горелов провів великий експеримент. Він попросив художника намалювати псевдотварин, яким привласнили деякі імена на основі псевдослів: мурх і муора, мануза і куздра, олоф і гбарг. Читачі газети надсилали, в основному, однакові відповіді.

Ч. Осгуд, висунувши свій метод, обґрунтовував його наявністю синестезії - психологічного феномена, що складається у виникненні відчуття однієї модальності під впливом подразника іншої модальності. Наприклад, це може бути переживання колірного образа у відповідь на музичну фразу (у світломузиці Скрябіна).

Механізми синестезії визнаються основою метафоричних перенесень у висловленнях типу кисла фізіономія, міцне слівце, м'які сигарети, темна особистість, чорний гумор, світлий розум тощо.

Методика семантичного диференціала дозволяє оцінити не значення як знання про об'єкт, а конотативне значення, яке пов'язане з особистісним змістом, соціальними установками, стереотипами й іншими емоційно насиченими, слабко структурованими і мало усвідомлюваними формами узагальнення.

Застосування методики семантичного диференціала в соціології дозволило перетворити її в інструмент дослідження форм масової свідомості. Наприклад, слова Сталін і Гітлер при шкалюванні в 50-і роки одержали в американців однакові оцінки по ряду запропонованих шкал. Тим самим ці слова виявилися схожими по своєму психологічному наповненню. Це, у свою чергу, дозволило говорити, що у свідомості випробуваних ці два поняття були близькі між собою.

У розглянутої методики є і недоліки. Зокрема, одне й те саме позначення шкали може мати як буквальне значення, так і переносне. Наприклад, якщо мається шкала високий – низький, то слово стовп або гриб буде оцінюватися по цій шкалі на основі буквального розуміння слів високий і низький, а слова типу леді чи гріх — на основі метафоричного розуміння слів високий і низький. В одне й те саме значення шкали один випробуваний може вкладати різний зміст. І за одною і тією же оцінкою може стояти різний зміст.

Одна з модифікацій технік шкалювання являє собою методики сортування. Прикладом цих методик є Q -сортування, яка розроблена В.Стефенсоном для дослідження уявлень індивіда про самого себе. Індивідові дається набір карток, що містять твердження або назви властивостей особистості. Він повинний розподілити них по групах від «найбільш характерних» до «найменш характерних» для нього. Кількість груп, на які повинний розділити картки випробуваний, а також число карток у кожній з них задається експериментатором.

Q -сортування використовується для рішення різноманітних психологічних проблем. У залежності від них випробуваному пропонують класифікувати картки за такими критеріями:

1) стосовно себе в різноманітних ситуаціях (наприклад, удома, на роботі, у спілкуванні з іншими людьми);

2) яким він є насправді з його погляду (реальне Я);

3) яким він представляється іншим людям (соціальне Я); 

4) яким він хотів би бути (ідеальне Я).

Така інформація збирається на різних стадіях психотерапії для констатації змін, що відбулися. Можна розподіляти картки стосовно до інших людей, що дозволяє виявити відношення випробуваного до них, а також використовувати для їхнього опису. В останньому випадку варіанти Відсортування використовуються для одержання всебічної оцінки особистості професійно підготовленими спостерігачами (експертами), а також для описів будь-який цікавлячого психолога категорії людей (професійні групи, групи з психіатричними синдромами й ін.) Крім того, принцип Q -сортування може бути реалізований при роботі випробуваного з різними об'єктами.

Основна складність розробки всіх розглянутих семантичних методів діагностики полягає в підборі й уніфікації значень слів і виражень, що включаються до складу списків чорт, у неминучості їхньої суб'єктивної інтерпретації різними індивідами, коли навіть незначний зсув акценту при виборі лексики в ту або іншу сторону може привести до зміни і навіть перекручуванню уявлень про особистісне знання, властивому індивідові.

Загальний недолік всіх описаних вище семантичних методик психологи бачать у тім, що внаслідок заданості – як переліків особистісних рис, так і суб'єктів, яких потрібно по них оцінювати, – існують сумніви у вірогідності їхніх даних. Якщо ті риси особистості або біполярні шкали, по яких випробуваний змушений вимірювати людей, не розглядаються їм як істотні, корисні, не є для нього первинними для винесення суджень про особистості, то результат діагностики не буде адекватно відбивати його особистісне знання (власну теорію особистості), а стане свого роду артефактом.

Тема: Діагностика психічного та фізичного стану людини

План
1. Визначення властивостей темпераменту по мовній поведінці.

2. Дослідження рівня інтелекту
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1. Різні методи спостереження і дослідження мови людини використовує психологічна діагностика – психологічна дисципліна, що розробляє методи виявлення і вивчення індивідуально-психологічних особливостей людини; Під П. д. мається на увазі також і галузь психологічної практики, робота по виявленню різноманітних якостей, психічних і психофізіологічних особливостей, рис особистості.

У коло психодіагностичних методик, що містять методи мовної діагностики, входять тести (тести інтелекту, тести досягнень, тести здібностей, і ін.); питальники особистісні, призначені для виявлення характеристик темпераменту і характеру, інтересів, схильностей, ціннісних орієнтації особистості) і ін.

1. Темперамент – характеристика індивіда з боку його динамічних особливостей: інтенсивності, швидкості, темпу, ритму психічних процесів і станів». Іншими словами, темперамент – це сполучення індивідуально-психологічних особливостей особистості, що характеризують динамічну й емоційно-вольову сторони її поводження і діяльності. Особливості темпераменту є найбільше біологічними і наслідуваними в порівнянні з іншими психічними властивостями.
Ще Гіппократ виділив 4 типи темпераменту: холерик, сангвінік, флегматик, меланхолік. Дослідження І.П.Павлова показали, що в основі цих типів лежать певні сполучення особливостей або властивостей вищої нервової діяльності (ВНД): сила нервової системи (НС); ступінь урівноваженості процесів порушення НС.
Сила нервової системи визначається її здатністю витримувати великі навантаження. Ступінь урівноваженості процесів порушення і гальмування характеризує збалансованість або перевагу процесів порушення і гальмування один над одним. Рухливість нервової системи – це здатність нервових процесів швидко змінювати один одного. Сполучення цих показників і обумовлюють виникнення чотирьох основних типів ВНД, яким відповідають чотири типи темпераменту.
1. Сангвінік – людина жива, рухлива і швидко відзивається на навколишні події, порівняно легко переживає невдачі і неприємності. 2. Повільну, незворушну людину зі стійкими прагненнями і більш-менш постійним настроєм, зі слабким зовнішнім вираженням щиросердечних станів називають флегматиком. 3. Холерик – людина швидка; рвучка, здатна віддаватися справі з винятковою пристрасністю, але не урівноважена, схильна до бурхливих емоційних спалахів (афектів), різких змін настрою. 4. Меланхоліком називають людину легко раниму, схильну глибоко переживати навіть незначні невдачі, але зовні в'яло реагуючу на навколишнє.
У людей одного типу Т. ступінь виразності окремих його властивостей може бути різною. Типовими в Т. є, по-перше, ті крайні полюси, між якими можливі розходження по ступеню виразності кожної властивості, і, по-друге, співвідношення різних його властивостей. Тому, хоча кожну людину можна віднести до певного типу Т. індивідуальні розходження між людьми по властивостях Т. нескінченно різноманітні.
Зрозуміло, що в чистому вигляді перераховані типи темпераменту в житті, як правило, не зустрічаються, і точніше буде говорити про перевагу тих або інших рис певного типу.

Дослідженням типів темпераменту займався Г. Айзенк, який розробив опитувальник для дослідження типу темпераменту людини. 

Нові теоретичні уявлення про механізми формування формальних властивостей поводження людини привели до необхідності розглядати темперамент як систему формальних поведінкових вимірів. Ця концепція має початок у роботах І.П. Павлова, Б.М. Теплова, В.Д. Небиліцина. Темперамент – це психобіологічна характеристика, що описує все багатство змістовних перемінних поведінки людини.
Відповідно до сучасної концепції, поведінка людини як співвідношення організму із середовищем складається з поведінкових актів. Кожен такий акт організується і реалізується як ієрархія чотирьох блоків: 

-афферентного синтезу; 

-програмування (ухвалення рішення);
-виконання; 

-зворотнього зв'язку. 

Відповідно до цього підходу, у структурі темпераменту варто виділити чотири фундаментальних виміри: 

1) ергичність (ступінь напруженості взаємодії організму із середовищем);

2) пластичність (ступінь легкості (важкості) переключення з одних програм поводження на інші); 
3) швидкість або темп (ступінь швидкості виконання тієї або іншої програми поводження); 

4) емоційну чутливість (поріг чутливості до можливої розбіжності результату дії з акцептором).

Дослідженням цих властивостей темпераменту займався В.М. Русалов, якому належить „Опросник структуры темперамента”.

ВИЗНАЧЕННЯ ВЛАСТИВОСТЕЙ ТЕМПЕРАМЕНТУ ЗА МОВНОЮ ПОВЕДІНКОЮ. 

У деяких випадках випробуваний відмовляється по тим або іншим розумінням добровільно взяти участь в обстеженні, зв'язаним із заповненням бланка. Щоб одержати деяку інформацію про темперамент даного випробуваного, варто удатися до непрямого методу – аналізові його мовного поводження. Пропонований метод заснований на багаторічному зіставленні особливостей мовного поводження з результатами обстеження темпераменту за допомогою методу ОСТ. Даний метод є досить орієнтованим і дозволяє зафіксувати лише ті особливості темпераменту, що найбільш різко виступають у мовному поводженні.
Співрозмовник не повинний знати про намір визначити його темперамент. Спілкування повинне проходити у виді бесіди на нейтральну тему. Треба зосередити свою увагу тільки на формальних аспектах його мовної поведінки таких, як:
- перепади інтонації;
- тривалість висловлень;

- частота звертання до партнера;
- легкість включення в розмову;
- гучність голосу;
- плавність і легкість мови;

- швидкість реакції (відповідей);

- паузи-зупинки;
- емоційні характеристики;

- вигуки; 
- явні граматичні порушення і новотвори.
Варто звертати також увагу на використання невербальних засобів у процесі спілкування: жестів, міміки, положення голови, поз.
Мовне поводження — це важлива інформація по комунікативних (соціальних) шкалах темпераменту таких, як:
- соціальна ергичність;

- соціальна пластичність;

- соціальний темп;
- соціальна емоційність.
Існують категорії спостереження, що дозволяють оцінити значення показників темпераменту по зазначених соціальних шкалах.
З огляду на високі кореляції показників по шкалах соціального темпу (СТ) і соціальної емоційності (СЕМ) з відповідними шкалами діяльнісної сфери, за даними мовного поводження можна судити якоюсь мірою і про предметну швидкість, і про предметну емоційність (тобто про властивості Т и ЭМ).
ЕЛЕМЕНТИ МОВНОЇ ПОВЕДІНКИ ПРИ НИЗЬКИХ І ВИСОКИХ ЗНАЧЕННЯХ ПОКАЗНИКІВ ТЕМПЕРАМЕНТУ.

СОЦІАЛЬНА ЭРГИЧНІСТЬ

 Низькі значення «-«: Намагається відповідати коротко, не задає питання, у розмову включається з трудом, мовчазний, мова тиха монотонна, сумні інтонації. Додаткові ознаки: міміка відсутня, губи стиснуті, голова опущена, тримається на відстані від партнера.

Високі значення «+»: Співрозмовник часто звертається до партнера, легко включається в розмову, радісні інтонації, голосна мова, тривалі висловлення. Додаткові ознаки: жива міміка, часто посміхається, голова піднесена, тримається близько до партнера.
СОЦІАЛЬНИЙ ТЕМП
«-«: Багато пауз, мова переривчаста, голос тихий. Додаткові ознаки: міміка відсутня.
«+»: Плавна і легка мова, рідко або зовсім відсутні паузи і зупинки, голос голосний, говорить скоромовкою, проковтує закінчення. Додаткові ознаки: жива міміка, багато рухів руками.
СОЦІАЛЬНА ПЛАСТИЧНІСТЬ
«-«: Довго думає, перш ніж відповісти, із працею включається в розмову, новотвори відсутні, кожну фразу зважує. Додаткові ознаки: міміка млява.
«+»: Швидкі і навіть миттєві мовні відповіді, легко включається в розмову, імпульсивний, багато новотворів і граматичних порушень, достаток еліпсів, телеграфний стиль. Додаткові ознаки: жива міміка, багато рухів руками.
СОЦІАЛЬНА ЕМОЦІЙНІСТЬ
"-": Голос спокійний, упевнений, переважають радісні і наказові емоційні компоненти. Додаткові ознаки: голова піднята, близька дистанція з партнером.
«+»: Інтонації різкі (падаючі або висхідні), персеверації, достаток негативних емоційних компонентів (суму, гніву, смутку, страху), достаток вигуків (ох! ах! і т.д.); багато шумових ефектів (причмокування, присвистування і т.д.). Додаткові ознаки: очі бігають, руки тремтять, багато рухів, часто вертить головою, тре руками частини обличчя (ніс, підборіддя і т.д.) і смикає руками дрібні предмети.

2. Серед тестів, спрямованих на дослідження інтелекту, найбільш широко представлені такі тести, як словниковий, аналогії, завершення речень, визначення абстрактних, понять, інтерпретація прислів'їв. Деякі тести визначають плавність, швидкість мови (вимовляння у швидкому темпі не зв'язаних між собою слів, підбор рим, побудова речень із заданими словами). Важливо відзначити, що багато тестів, що не мають переважного вербального змісту, проте торкаються вербальних здібностей, тому що вимагають розуміння досить складних словесних інструкцій.
Тема: Методика складання анкет, опитувальників, тестів
План

1. Анкетування. Принципи побудови анкет.

а) структура;

б) принципи побудови;

в) оформлення;

г) основні правила;

д) види анкетування.

2. Тести. Типи тестів.

3. Види запитань у анкетах, опитувальниках, тестах.
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1. Анкетування – це опитування за допомогою анкети. Анкета (або опитувальний лист) – це спеціально оформлений список питань, звернених до визначеної категорії респондентів.

Вважається, що першим анкетування як науковий метод застосував Ф. Гальтон у своїх психодіагностичних дослідженнях.

Анкетування використовується у різних галузях, зокрема – у соціолінгвістиці – розділі мовознавства, який вивчає причинні зв'язки між мовою та фактами суспільного життя. 

1.а. Структура анкети.

Звичайно анкета складається з трьох розділів. 

Перший, вступний, включає дані про організатора опитування (установа, громадська організація, група осіб), звертання до опитуваного, опис цілей опитування, пояснення по заповненню анкети. Тут же варто завірити випробуваного про анонімність опитування. Вступ повинний бути лаконічним і ввічливим.

Основна частина складається з питань і місця для відповідей. 

Заключна частина анкети містить вираження подяки опитуваному, а іноді запрошення до подальшого співробітництва.

1.б. Принципи побудови анкети
Існує багато принципів побудови анкети, найбільш важливими з яких є логіка і надійність. Логіка має на увазі адекватність програмних питань, задачі дослідження і їх грамотний «переклад» в анкетні питання, що формулюються таким чином, щоб одержати адекватні відповіді. Надійність забезпечується зрозумілістю питань респондентам і використанням в оптимальній комбінації різних типів питань.

Ще одним важливим принципом є урахування специфіки культури, досвіду, освітнього рівня опитуваного контингенту. Стилістика питань і загальна структура анкети повинні відповідати потенційної аудиторії. Оскільки лінгвістичні анкети базуються на самоспостереженні і самозвіті, то анкетний метод не застосуємо до дітей і до обстежуваного з низьким культурним рівнем. Окремим проявом цього принципу виступає вимога урахування так званого «стилю респондента». Під стилем респондента маються на увазі індивідуально-психологічні особливості людини, що виявляються в його відповідях на анкетні питання і не мають безпосереднього відношення до їхнього змісту.

Досвід наукових опитувань дозволяє виділити кілька типових стилів, що перешкоджають опитуванню й одержанню адекватних відповідей: 

1) відмовлення від участі;

2) «так»-тенденція;

3) випадковість відповіді;

4) неявне відхилення;

 5) категоричність суджень;

6) неправда. 

Нейтралізації першого стилю допомагає чітке формулювання мети опитування, якісне зовнішнє оформлення анкети, удалий вибір місця і часу анкетування. 

Тенденція до вираження згоди згладжується більш розгорнутими питаннями. 

Випадковий характер відповідей, що залежить від властивостей особистості респондента, перебороти в анкетуванні важко. Але випадковість може провокуватися і самим опитуванням – його складністю, монотонністю, нудьгою. Тут можуть допомогти більш прийнятні формулювання питання і привабливий вид анкети. 

Схована ухильність виражається в достатку непевних відповідей типу «не знаю», «важко сказати». Її подоланню сприяє конкретизація питань. Категоричність суджень допомагають пом'якшити сховані в питаннях підказки або застосування закритих питань з набором не занадто категоричних відповідей. Брехливі відповіді, що виникають як з остраху правди, так і з бажання «прислужити» дослідникові, можна попередити підкресленою анонімністю, доброзичливою і діловою обстановкою опитування. 

1.в. Велике значення має оформлення анкети: її компактний, зручний і привабливий вигляд. Тут важливо і якість папера, і поліграфія, і розташування тексту (верстка). Якісне оформлення анкети крім полегшення її сприйняття сприяє і прийняттю респондентом самого опитування. Факт красивої і добротної анкети сприймається респондентом як данина поваги до нього і побічно говорить про респектабельність організаторів і суспільної значимості опитування.

Використання різних типів шрифтів дозволяє:

1. відокремити питання від пропонованих відповідей, 

2. звернути увагу респондента на окремі фрази і слова, 

3. виділити найбільш істотні елементи анкети, 

4. візуально структурувати текст.
Для пожвавлення опитувального листа нерідко використовують простенькі малюнки і знаки. Питання про використання кольору поки не має однозначного рішення. Немає задовільної статистики по різнобарвності опитувального бланка. Що стосується кольору анкети в цілому, те дані практики опитувань погодяться з дослідженнями в галузі сприйняття кольору (наприклад, за тестами Люшера): переважно сині і зелені тони, небажані червоні і коричневі, стимулюючі збудження і тривогу.

1.г. При верстці анкети звичайно дотримуються наступних основних правил:

1. Тематичні розділи супроводжуються вступними поясненнями.

2. Кожне питання забезпечується чіткою інструкцією, як треба на нього відповідати.

3. Не прийнятні розриви тексту одного питання або його розташування частинами на різних сторінках анкети (перенесення питання).

4. Усі питання нумеруються цифрами, а варіанти відповідей на закриті питання індексуються буквами.

5. Число питань у табличній формі повинне бути мінімальним, тому що таблиці сильно захаращують анкету.

6. Якщо передбачається пряме використання анкетного бланка в обробці даних на ЕОМ, то відповіді можуть шифруватися. А для шифрів залишається спеціальне місце на полях анкети.

7. Розмір анкети має два аспекти: зовнішній і внутрішній. Зовнішній включає формат листа і кількість аркушів. Формат повинний охоплюватися єдиним поглядом, його розмір повинний сприяти симультанному сприйняттю листа. Бажано також дотримати звичні для даного контингенту опитування розміри письмових документів. Таким чином, найбільш прийнятний формат від половини до цілого стандартного машинописного листа, що збігається з форматом основної маси книг. Число аркушів анкети визначається кількістю і довжиною питань і використовуваним шрифтом. Число питань одночасно визначає і внутрішній, психологічний аспект розміру анкети. Чим більше питань, тим вище імовірність відторгнення анкети респондентом. Діапазон основної маси психологічних і соціологічних анкет від 3 до 100 питань. На практиці досвід і інтуїція дослідника визначають число питань відповідно до часу, який потрібний до її заповнення. Оптимумом вважається 20-30 хвилин.

1.д. Види анкетування

Розподіл анкетування на індивідуальне, групове і масове провадиться по числу респондентів. 

По повноті охоплення досліджуваної популяції розрізняють суцільне і вибіркове анкетування. Суцільне припускає роботу з усіма представниками наміченої вибірки. Вибіркове – тільки з деякими особами. У науковій практиці масових опитувань в основному здійснюється вибірковий варіант. Суцільне анкетування – прерогатива соціальних заходів (наприклад, перепис населення).

По типу контактів респондентів з анкетером виділяють два класи анкетування: очне і заочне. У першому випадку заповнення опитувального листа респондентом відбувається в присутності анкетера. У другому випадку – у його відсутність. Заочне опитування може здійснюватися декількома шляхами: а) розсилання анкет поштою, б) публікування їх у пресі з наступним збором заповнених бланків у редакціях або по інших адресах, в) вручення і збір анкет через розсильних за місцем роботи, проживання, відпочинку. Досвід показує, що повернення поштових і газетних відправлень, варіюючи в залежності від соціальних, культурних і політичних умов, усе-таки досить низький. За даними радянських дослідників 15-20 літньої давнини, повернення анкет поштою складав 5-7%. Різке підвищення вартості поштових послуг у нашій країні в останні роки зводить нанівець надії на благополучний результат поштового опитування.

2. Тести (англ. test – іспит, перевірка, проба) - це стандартизовані і звичайно короткі й обмежені в часі іспити, призначені для встановлення кількісних і якісних індивідуально-психологічних розходжень між людьми.

Їхня відмінна риса полягає в тім, що вони складаються з завдань, на які від випробуваного потрібно одержати правильну відповідь.

Тести можна розкласифікувати у залежності від того, яка ознака узята за підставу розподілу. Найбільш значними представляються класифікації тестів за формою і за змістом.

За формою тести можуть бути індивідуальні і групові, усні і письмові; бланкові, предметні, апаратурні і комп'ютерні; вербальні і невербальні (практичні).

Індивідуальні тести – це такий вид методик, коли взаємодія експериментатора і випробуваного відбувається один на один. Індивідуальне тестування має свої переваги: можливість спостерігати за випробуваним (за його мімікою, мимовільними реакціями), чути і фіксувати непередбачені інструкцією висловлення, що дозволяє оцінити відношення до обстеження, відзначати функціональний стан випробуваного й ін. Крім того, спираючись на рівень підготовленості випробуваного, можна по ходу експерименту замінити один тест іншим. Індивідуальна діагностика необхідна при роботі з дітьми дитячого і дошкільного віку, у клініці – для тестування осіб із соматичними або нервово-психічними порушеннями, людей з фізичними недоліками і т.д. Необхідна вона й у тих випадках, коли потрібний тісний контакт експериментатора і випробуваного з метою оптимізації його діяльності. Однак індивідуальні тести вимагають, як правило, багато часу на проведення експерименту й у цьому змісті менш економічні в порівнянні з груповими.

Групові тести – це такий тип методик, що дозволяє одночасно проводити іспити з дуже великою групою людей (до кількох сотень). Оскільки інструкції і процедура проведення детально розроблені, експериментатор повинний неухильно їх виконувати. При груповому тестуванні особливо строго дотримується однаковість умов проведення експерименту. Обробка результатів об’єктивована і не вимагає високої кваліфікації. Результати більшості групових тестів можуть оброблятися на ЕОМ.

Недоліки групового тестування: в експериментатора набагато менше можливостей установити взаєморозуміння з випробуваним, розбудити його інтерес і заручитися його співробітництвом. Будь-які випадкові стани випробуваного, такі, як хвороба, стомлення, занепокоєння і тривожність, що можуть впливати на виконання завдань, набагато сутужніше виявити в груповому тестуванні. У цілому, особи, незнайомі з такою процедурою, скоріше покажуть більш низькі результати при груповому тестуванні, ніж при індивідуальному. Тому в тих випадках, коли прийняте за результатами тестування рішення важливе для випробуваного, бажано доповнити результати групового тестування або індивідуальною перевіркою неясних випадків, або інформацією, отриманою з інших джерел.

Усні та письмові тести. Ці тести розрізняються по формі відповіді. Усними найчастіше бувають індивідуальні тести, письмовими – групові. У письмових тестах відповіді даються випробуваним або в тестовому зошиті, або на спеціально розробленому бланку відповідей. Листовні відповіді також можуть носити відкритий або закритий характер.

Бланкові, предметні, апаратурні, комп'ютерні тести. Ці тести розрізняються по матеріалу, що використовується при тестуванні. Бланкові тести (іншою широко відомою назвою є тести «олівець і папір»), що представлено у вигляді окремих бланків або зошитів, брошур, у яких містяться інструкція зі застосування, приклади рішення, самі завдання і графи для відповідей. Передбачено форми, коли відповіді заносяться не в тестові зошити, а на окремі бланки. Це дозволяє використовувати одні і ті самі тестові зошити багаторазово. Бланкові тести можуть застосовуватися як при індивідуальному, так і при груповому тестуванні.

У предметних тестах матеріал тестових завдань представлений у вигляді реальних предметів: кубиків, карток, деталей геометричних фігур, конструкцій і вузлів технічних пристроїв і т.п. Предметні тести частіше проводяться індивідуально.

Апаратурні тести – це такий тип методик, що вимагає застосування спеціальних технічних засобів або спеціального устаткування для проведення дослідження або реєстрації отриманих даних. Широко відомі прилади для вивчення особливостей мови: осцилограф, інтонограф та ін. В останні роки апаратурні тести широко використовують комп'ютерні пристрої. У більшості випадків апаратурні тести проводяться індивідуально.

Комп'ютерні тести. Це автоматизований вид тестування у формі діалогу випробуваного й ЕОМ. Тестові завдання пред'являються на екрані дисплея, а відповіді випробуваний вводить у пам'ять ЕОМ із клавіатури; таким чином, протокол відразу створюється як набір даних (файл) на магнітному носії. Стандартні статистичні пакети дозволяють дуже швидко проводити математико-статистичну обробку отриманих результатів по різних напрямках. При бажанні можна одержати інформацію у вигляді графіків, таблиць, діаграм, профілів.

За допомогою комп'ютера експериментатор одержує для аналізу такі дані, що без ЕОМ одержати практично неможливо: час виконання окремих завдань тесту, час одержання правильних відповідей, кількість відмовлень від рішення і звертання за допомогою, час, що був витрачений випробуваним на обмірковування відповіді при відмовленні від рішення, час уведення відповіді (якщо він складний) в ЕОМ і т.д. Ці особливості випробуваних можна використовувати для поглибленого лінгвістичного аналізу результатів, отриманих у процесі тестування.

Вербальні і невербальні тести. Ці тести розрізняються по характеру стимульного матеріалу. У вербальних тестах основним змістом роботи випробуваних є операції з поняттями, розумові дії, здійснювані в словесно-логічній формі. Складові цієї методики завдання апелюють до пам'яті, уяви, мислення в їх опосередкованій мовній формі. Вони дуже чуттєві до розходжень у мовної культурі, рівневі освіти, професійним особливостям. Вербальний тип завдань найбільш розповсюджений серед тестів інтелекту, тестів досягнень, при оцінці спеціальних здібностей.

Невербальні тести – це такий тип методик, у яких тестовий матеріал представлений у наочній формі (у виді картинок, креслень, графічних зображенні і т.п.). Від випробуваних потрібне розуміння вербальних інструкцій, саме ж виконання завдання спирається на перцептивні і моторні функції. Невербальні тести зменшують вплив мовних розходжень на результат іспиту. Вони також полегшують процедуру тестування випробуваних з порушенням мови, слуху або з низьким рівнем утворення. Невербальні тести широко використовуються при асоціативних методиках...У якості окремих субтестів вони включені в багато тестів інтелекту, загальних і спеціальних здібностей, та ін.

3. В анкетах і тестах розрізняють питання відкриті, закриті і напівзакриті (людина, яка відповідає, може вибрати відповідь з числа приведених або дати свою власну). 

При закритих питаннях заздалегідь передбачені варіанти відповідей на поставлене питання. Випробуваний повинний вибрати один з них (наприклад, «так, ні»; «так, ні, важко відповісти»). Достоїнством закритих питань є простота процедури реєстрації й обробки даних, чітка формалізація оцінювання, що важливо при масовому обстеженні. Нерідко у випробуваних виникають утруднення, коли необхідно прийняти категоричне рішення.

Відкриті питання передбачають вільні відповіді без яких-небудь особливих обмежень. Випробувані дають відповідь за своїм розсудом. Стандартизація обробки досягається шляхом віднесення довільних відповідей до стандартних категорій. Анкети і тести з відкритими питаннями поряд з достоїнствами (одержання розгорнутої інформації про випробуваний, проведення якісного аналізу відповідей) мають і певні недоліки: складність формалізації відповідей і їхніх оцінок, труднощі інтерпретації результатів, громіздкість процедури і великі витрати часу.

Форма відповідей в анкетах і тестах може бути представлена також у виді шкали вимірів. У цьому випадку передбачається оцінка тих або інших тверджень по виразності в них якості, представлених шкалою у виді відрізка прямій (наприклад, двохполюсна шкала: важкий-легкий, гарний-поганий у методиці „Семантичний диференціал”). Звичайно використовуються шкали з трьома, п'ятьма або сьома підрозділами, позначеними на відрізку прямої. Випробуваний повинний відзначити ступінь виразності оцінюваної якості.

Отже, в анкетах часто комбінують усі варіанти: відкриті, закриті, напівзакриті. Це підвищує обґрунтованість і повноту інформації. При складанні тестів користуються, як правило, якимось одним типом питань.

Практична частина

Практичне заняття № 1

 Тема: Особливості сучасного наукового експерименту
План
1. Поняття методу у загальнонауковому та спеціально науковому значенні.

2. Загальнонаукові методи, які використовує лінгвістика.

3. Спеціальні лінгвістичні методи

4. Особливості експериментального методу, класифікація експериментів.

5. Специфіка експерименту у лінгвістиці. Об’єкт лінгвістичного експерименту. 

6. Л.В. Щерба про лінгвістичний експеримент.

Студенти повинні знати: визначення методу, систему методу, основні ознаки методу. Розмежовувати загальнофілософські, загальнонаукові та спеціально наукові методи. Види експериментів. 

Студенти повинні вміти: класифікувати експерименти; аналізувати під типологічною точкою зору мовні об'єкти; пояснювати будову і функціонування мовних явищ; застосовувати принципи типологічного аналізу до конкретного мовного матеріалу і до рішення конкретних лінгвометодичних завдань; виконувати міні дослідження типологічних ознак певних мовних ареалів; виявляти ступінь типологічної близькості/віддаленості окремих мов (мовних сімей, мовних ареалів), що зіставляються.
Література:

1. Белякин В.П. Психолингвистика. – М., 2003. – С. 126-129.

2. Гипотеза в современной лингвистике. / Под ред. Ю. Степа​нова. – М., 1975.
3. Кибрик А.Е. Методика полевых исследований. – М., 1972.
4. Кочерган М.П. Загальне мовознавство. – К.: Академія, 2003. – 463 с. (С.355-404).
5. Лингвистический энциклопедический словарь /ред. В.Н. Ярцева. – М.: „Большая рос. Энциклопедия”, 2000. – 682 с. (С.298-299).

6. Максименко С.Д., Носенко Е.Л. Експериментальна психологія (дидактичний тезаурус): Навчальний посібник. – К.: МАУП, 2002. – 128 с. (С.8-11). 
7. Папковская П.Я. Методология научных исследований: Курс лекций. – Минск: ООО „Информпесс”, 2002. – 175 с. (С.21-27).

8. Паршин П.Б. Теоретические перевороты и методологи​ческий мятеж в лингвистике XX века // Вопросы языкознания. – 1996. – Л 2. – С.16-23.
9. Степанов Г.В. Соотношение общенаучных и частных лин​гвистических методов // Соотношение частнонаучных методов и методологии в филологической науке. – М., 1986. – С. 33-65.
10. Степанов Ю.С. Язык и метод. – М., 1998. – 48-67.
11. Ушакова Т.Н., Павлова Н.Д., Зачесова И.А. Речь челове​ка в общении. – М., 1989.
12. Філософський енциклопедичний словник / Ред. В. І. Шинкарука. – К.: Абрис, 2002. – 472 с. (С.373).

13. Фрумкина Р.М. „Язык и мышление” как проблема лингвистического эксперимента / Известия АН СССР. ОЛЯ, 1981. – т.40. – № 3.
14. Шахнарович А.М. Лингвистический эксперимент как ме​тод лингвистического и психолингвистического исследования // Основы теории речевой деятельности. – М., 1972.
15. Шахнарович А.М. Экспериментальное исследование роли звукоизобразительных слов в классификации фигур // Ю.А. Со​рокин. Е.Ф. Тарасов. А.М. Шахнарович. Теоретические и при​кладные проблемы речевого общения. – М., 1979.
16. Эксперимент. Модель. Теория. – М.-Берлин, 1982. – С.84-90.
Завдання:

1. Наведіть приклади мовних фактів, для дослідження яких може бути використаний кожен із загальнонаукових методів: індукція, дедукція, аналіз, синтез.
Практичне заняття № 2

Тема: Експериментальна фонетика
План
1. Особливості найбільш розповсюджених експериментально-фоне​тичних методів:

а) осцилографії;

б) спектрографії;

в) палатографії;

г) рентгенографії.
 2. Історія розвитку експериментальної фонетики.

 3. Комп'ютерна програма VAAL.

Студенти повинні знати: особливості найбільш розповсюджених експериментально-фоне​тичних методів; історію розвитку експериментальної фонетики.

Студенти повинні вміти: виявляти схожість і відмінності в будові і функціонуванні систем мов різних ареалів, що зіставляються, свідомо сприймати те, що одну і ту ж прагматичну мету носії різних мов у багатьох випадках можуть досягати з допомогою не тільки схожих, але і різних за характером засобів цих мов.

Література:

1. www. vaal. ru.
2. Артемов Б. А. Экспериментальная фонетика. – М., 1950. – С. 22-67.
3. Бардина Н.В. Конфигуративная интерпретация компью​терных интонограмм // Альманах «Говор». Материалы Всерос​сийской научной конференции «Русский язык: прошлое, настоя​щее, будущее». – Ч. 1. D. Компьютеризация лингвистических ис​следований. – Саратов-Сыктывкар. 1996. – С.68-92.
4. Вишневская Г.М. Методология и методика эксперимен​тально-фонетических исследований. – Иваново, 1990. – С.22-36.
5. Журавлев А.П. Фонетическое значение. – Л., 1974. – С. 44-76.
6. Зиндер Л.Р. Общая фонетика. – М., 1979. – С.17-35.
7. Матусевич М.И. Современный русский язык: фонетика. – М., 1976. – С.52-60.
8. Проблемы и методы экспериментально-фонетического анализа речи / Под общ. ред. Л.Р. Зиндера и Л.В. Бондарко. – Л., 1980. – С.43-78.
9. Щерба Л.В. Субъективный и объективный метод в фоне​тике // Л. В. Щерба. Языковая система и речевая деятельность. – Л., 1974. – С.44-87.
10. Экспериментальная фонетика: Сборник статей. – М.: Изд-во МГУ, 1989. – 175 с. (С.3-10; 171-173).

11. Экспериментально-фонетические исследования в области рус​ской диалектологии. – М., 1977. – С.34-65.
Практичне заняття № 3
Тема: Експериментальний підхід до вивчення семантики
План

1. Особливості найбільш розповсюджених експериментальних психолінгвістичних дослід​жень: 

а) дослідження фізіологічних реакцій організму людини;

б) аналіз мовленнєвих ре​акцій та оцінок мовних явищ в умовах впливу на них мов​леннєвих стимулів. Можливості асоціативного експерименту:

- різновиди асоціативного експерименту;

- варіанти інтерпретації результатів асоціативного експерименту;

- значення результатів асоціативного експерименту.

2. Специфіка експерементальних психосемантичних методів. Групи психосемантичних методик: 

а) списки дескриптів (Контрольний список прикметників);

б) шкальні техніки (Семантичний диференціал та його різновиди).

3. Методика доповнення.
4. Методика прямого тлумачення слова.

5. Класифікація.

Студенти повинні знати: особливості найбільш розповсюджених експериментальних психолінгвістичних дослід​жень; специфіку експерементальних психосемантичних методів; групи психосемантичних методик; методику прямого тлумачення слова.

Студенти повинні вміти: аналізувати мовленнєві ре​акції та оцінки мовних явищ в умовах впливу на них мов​леннєвих стимулів. Література:

1. Белякин В.П. Психолингвистика. – М., 2003. – С.129-135.

2. Бутенко Н. П. Словник асоціативних норм української мови. – Львів, 1979; Словник асоціа​тивних означень іменників в українській мові. – Львів, 1989.

3. Исследование речевого мышления в психолингвистике. – М., 1985. (Розділ "Экспериментальные методики изучения рече​вого мышления").
4. Кулиш Л.Ю Психолингвистические аспекты восприятия ус​тной речи (зависимость восприятия от речевых характеристик го​ворящего): Автореф. дис. доктора фил. наук. / КГУ. – К., 1984. – С.65-89.
5. Наумова Т.Н Ассоциации и проблема целого высказыва​ния // Словарь ассоциативных норм русского языка. – М., 1977. – С. 75-92.
6. Николаева Т.М. Новое направление в изучении спонтан​ной речи (О так называемых речевых колебаниях) // Вопросы языкознания. – 1970. – № 3.

7. Караулов Ю.Н., Сорокин Ю.А., Тарасов Е.Ф. Уфимцева Н.В., Черкесова Г.А. Русский ассоциативный словарь. – М., 1994 -1999.
8. Петренко В.Ф. Основы психосемантики. – М., 2002. – С.53-65.

9. Петренко В.Ф. Введение в экспериментальную психосемантику: исследование форм репрезентации в обыденном созна​нии. – М., 1983.
10. Психологические и психофизиологические исследования речи. – М., 1985.

12. Рыбин И.А. Психофизика: поиск новых подходов // При​рода. – 1990. – № 2.

13. Сахарный Л.В. Введение в психолингвистику. – Л., 1989. – С.54-78.
14. Секерина И. Экспериментальные методы работы с инфор​мантами в психолингвистике // Фундаментальные направления современной американской лингвистики: Сборник обзоров. – М., 1997. – С.56-78.
15. Сорокин Ю.А. Психолингвистические аспекты изучения текста. – М., 1985. – С.67-94.
Завдання:

1. У асоціативному експерименті парадигматичні асоціації підкоряються принципові «мінімального контрасту», відповідно до якого чим менше відрізняються слова-стимули від слів-реакцій по складу семантичних компонентів, тим більше висока імовірність актуалізації слів-реакції в асоціативному процесі. Цей принцип пояснює, чому по характері асоціацій можна відновити семантичний склад слова-стимулу: безліч асоціацій, виданих на слово, містить ряд ознак, аналогічних тим, що містяться в слові-стимулі. Так, носій мови по реакціях може досить легко відновлювати стимул. Яке слово було стимулом у асоціативному експерименті на такі слова реакції?: літні; літо; відпочинок; короткі, незабаром, ура; неробство, у Простоквашино, почалися, школа?
2. Проаналізуйте результати асоціативного експерименту. Визначте різновиди асоціацій (синтаг​матичні, парадигматичні, родо-видові, тематичні, фонетичні, словотвірні, граматичні, ремінісцентні, фразеологічні, асоціації-персоналії, особисті), які дав випробуваний. 
3. Підберіть слова-стимули для асоціативного експерименту з дослідження соматичної лексики (30 – 50 слів).

Практичне заняття № 4
Тема: Діагностика психічного та фізичного стану людини 
План

1. Визначення властивостей темпераменту за мовною поведінкою.

2. Дослідження рівня інтелекту:

а) розуміння переносного значення прислів'їв і метафор;
б) порівняння прислів'їв; 

в) віднесення фраз до прислів'їв; 

г) вимовляння 50 слів;

д) добір слів-антонімів;

е) словниковий тест.
Студенти повинні знати: властивості темпераменту людини; специфіку експерементальних психосемантичних методів; групи психосемантичних методик; методику прямого тлумачення слова.

Студенти повинні вміти: визначати властивості темпераменту за мовною поведінкою, досліджувати рівень інтелекту людини.
Література:

1. Братусъ Б.С., Розовский И.Я., Цапкин В.Н. Психологи​ческие проблемы изучения и коррекции аномалий личности. – М., 1988.
2. Психологическая диагностика / Ред. М.К. Акимовой. – СПб.: Питер, 2005. – 304 с.
3. Психологическая диагностика /Ред. К.М. Гуревич. – М., 2000. – С.49-54.
4. Психологические и психофизиологические исследования речи. – М., 1985.
5. Шевандрин Н.И. Психодиагностика, коррекция и развитие личности. – М., 1996. – 567 с.

6. Яблонко В.Я., Руда Н.Л. Психодіагностика. – Миколаїв, 2002. – С. 66-84.

Завдання:

1.Підберіть українські метафори та прислів’я для дослідження розуміння переносного значення прислів'їв і метафор (по 5 прикладів).
2.Підберіть матеріал (фрази та українські прислів’я) для методики „Віднесення фраз до прислів'їв” (3 завдання).
3.Підберіть матеріал для проведення методики „Добір слів-антонімів” (10 слів). 

Практичне заняття № 5
Тема: Методика складання анкет, питальників, тестів
План

1. Анкетування. Принципи побудови анкет:

а) структура анкети;

б) принципи побудови анкети;

в) оформлення анкети;

г) основні правила складання анкет;

д) види анкетування.

2. Тести. Типи тестів:

а) індивідуальні та групові тести;

б) усні та письмові тести;

в) бланкові, предметні, апаратурні, комп'ютерні тести;

г) вербальні і невербальні тести.
3. Види запитань у анкетах, опитувальниках, тестах:

а) відкриті; 

б) закриті;

в) напівзакриті.

Студенти повинні знати: методику складання анкет,питальників, тестів; види запитань у анкетах, опитувальниках, тестах; принципи побудови анкети; види тестів.

Студенти повинні вміти: складати анкети, тести, проводити анкетування, тестування. 

Література:

1. Психологическая диагностика /ред. М.К. Акимовой. – СПб.: Питер, 2005. – 304 с. (С.44 -49).

2. Никандров В.В. Экспериментальная психология: Учебное пособие. – СПб.: Речь, 2003. – 480 с.

Самостійна робота

Завдання:

1.Зі словників (Ганич Д.І. Олійник І.С. Словник лінгвістичних термінів. – К., 1985; Ахманова О. С. Словарь лингвистических терминов. – М., 1966) випишіть терміни: мова, мовлення, мовознавство, метод, фонетика, експериментальна фонетика, палато грама. 

2.Складіть конспект за темою „Лінгвістичні методи”.

План

1.Описовий метод.

2.Порівняльно-історичний метод.

3.Зіставний метод.

4.Структурний метод:

а) дистрибутивний аналіз;

б) аналіз безпосередніх складників;

в) трансформаційний аналіз;

г) Компонентний аналіз. 
3.Законспектуйте статтю Л.В. Щерби „О трояком аспекте языковых явлений и об эксперименте в языкознании” (у збірнику „Языковая система и речевая деятельность”. – Л., 1974).

4. Складіть тестові завдання до поданих тем: 

-Історія розвитку експериментальної фонетики ;
- Види експериментів.
5. Опрацюйте на комп’ютері програми VAAL, Sound Forge, Сооl Edit.
6. Законспектуйте Експерименти Дж. Міллера (Ильясов И.И. Эксперимент Дж. Миллера по проверке пси​хологической реальности трансформационной модели // Психо​логия грамматики. – М., 1968).

- Методика доповнення, Методика діагностичного контексту, Вільні та скеровані класифікації. (дослідження самого себе за цими методиками).

- Методика прямого тлумачення слова (дослідження самого себе).

7. Складіть тестові завдання до теми: Експериментальні дослідження створення та сприйняття дискурсу (складання тестів).

8. Законспектуйте: 

Методика доповнення 

Однією з найрозповсюдженіших психолінгвістичних методик є Методика доповнення (або завершення). Уперше вона була використана американським дослідником Вільямом Тейлором у 1953 р. Сутність методики полягає в деформації мовного повідомлення і наступному його пред'явленні випробуваним для відновлення. Умовою, що забезпечує можливість відновлення зруйнованого повідомлення, служить принцип надмірності мовного повідомлення, що забезпечує навіть при наявності перешкод (пропусків елементів тексту) більш-менш адекватне розуміння як усної, так і письмової мови.

Експеримент полягає в наступному. У тексті пропускається кожне п'яте, шосте... слово. Кожне пропущене слово заміняється пропуском (пробілом) однакової довжини. Випробуваним пропонується відновити текст, тобто вставити пропущені слова: Індіанець .......... надяг .......... узяв .......... сіл в.......... і відправився в.......... .

Поясненням явища, при якому спостерігач при сприйнятті предмета, що йому пропонується в неповному або невиразному вигляді, здатний завершити, доповнити в уяві образ цього предмета займається гештальтпсихологія (гештальт означає «образ»).

Сама ідея методики доповнення виникла тому, що використання технічних засобів комунікації (зокрема, телефону і телеграфу) спричиняло пропуск букв або заміну їх іншими. Люди, що забезпечували передачу інформації, задумалися про припустимі границі руйнування тексту. *Вони стали проводити експерименти з уставки випадкових букв у випадкові позиції, з випадкової заміні одних букв іншими як із указівкою місця пропуску, так і без. Пропускався кожен перший знак повідомлення; кожен серединний, кожен останній; кожен останній знак речення або кожне перше, серединне й останнє слово фрази одночасно. Еталонною була визнана методика, у якій пропускається кожне п'яте слово. Саме вона дозволила одержати дані про те, як відбувається сприйняття і розуміння тексту в тому випадку, якщо частина інформації відсутня або важка для розуміння.

Результати експериментів на матеріалі англійської мови за цією методикою показали, що випробувані з більшою легкістю відновлюють текст, ушкоджений у «легкій» формі (коли пропускаються артиклі, союзи, займенники, допоміжні дієслова), чим у «важкій» формі (коли пропускаються іменники, значеннєві дієслова і прислівники).

Експерименти також показали, що існують вікові розходження між випробуваними, що відновлюють ушкоджений текст. Так, низькопередбачувані слова більш успішно і швидко відновлюють люди похилого віку. Крім того, виявилося, що зашумлені слова без контексту більш успішно відновлюють молоді випробувані, чим літні. Літні ж більш успішно відновлюють зашумлені слова, якщо вони звучать у фразах, тобто на основі розуміння контексту. Це дозволяє припустити, що орієнтація на контекст, у якому мається погано чутне слово, є для літньої людини свого роду компенсаторним механізмом і служить для більш успішної адаптації процесів, зв'язаних з відчуттями в старості.

Ч. Осгуд відзначав, що ступінь правильності відновлення зруйнованого тексту є показником читабельності тексту, тобто того, наскільки повідомлення важке для конкретного одержувача. Якщо одержувач володіє мовою відправника, для нього легко зрозуміти повідомлення і заповнити пропуски. Якщо ж заповнення пробілів для нього є складним, то йому важко буде також зрозуміти це повідомлення в його повному вигляді.

Успішність відновлення ушкодженого тексту визначається:

1) назвою тексту, безпосереднім контекстом, синтаксичною організацією фраз, загальною темою тексту; 

2) гарним знанням випробуваного про описуваний у тексті фрагменти дійсності (наприклад, вертольотобудуванні) і гарним знанням жанру експериментального тексту (Так, в одному з психолінгвістичних експериментів ті випробувані, котрі успішно відновили ушкоджений науково-фантастичний текст, виявилися прихильниками цього жанру і по психологічному профілю схожими на авторів наукової фантастики).

3) відновлення ушкодженого тексту буде більш успішним наприкінці, ніж на початку. 

Різні випробувані використовують різні стратегії відновлення вихідного тексту – хтось орієнтується переважно на безпосереднє оточення пропущеного слова, хтось – на більш широкий контекст. 

Тим самим, дані експериментів за методикою доповнення дозволяють насамперед зробити висновки у відношенні текстів і механізму їхнього сприйняття. Результати методики доповнення служать також діагностичним засобом мовного і немовного поводження випробуваних. Так, за даними експерименту можна визначити випробуваних з підвищеною особистісною тривожністю (1), зниженим рівнем соціолізованості (2), іпохондричністю (заклопотаністю власним здоров'ям) (3) і т.п.

(1) Індіанець-втікач надяг плащ, узяв підроблений паспорт сів у машину без номерів і відправився у втечу.

(2) Індіанець веселий надяг тапки, узяв думки, сів у трамвай і відправився в інше місто.
(3) Індіанець хворий надяг піжаму, узяв милиці, сів у швидку і відправився в лікарню.

Близька описаної вище методиці і Методика завершення речень. Вона полягає в тому, що інформантам пропонується або усно, або письмово закінчити початі експериментатором речення. Виявляється, що один початок речення може мати різні продовження:

Директором ...

а) Директором колектив школи був задоволений.

б) Директором недбайливий інженер був звільнений.

в) Директором була призначена зовсім молода людина.

Такі експерименти служать для кращого розуміння механізмів синтаксичної організації мови і припустимих варіантів мовних конструкцій.

 Методика прямого тлумачення слова
Тлумачення слова є синонімічним текстом-перифразою, що передає ту ж інформацію, що і слово, яке тлумачиться. Р. Якобсон писав: «Для нас, лінгвістів і просто носіїв мови, значенням будь-якого знака є його переведення в інший знак, особливо в такий, у якому воно більш повно розгорнуто». Тлумачення (дефініція), що є перифразою до слова яке тлумачиться, міститься в тлумачних словниках. Однак складання словникових дефініцій здійснюється вченими-лексикографами.

Методика прямого тлумачення слова являє собою опис змісту й обсягу значення слова. Однак у психолінгвістиці це не пошук лексико-семантичного варіанта, як у лексикології. Питання: «Що є X?» – звертання до повсякденної свідомості рядового носія мови.

За допомогою цієї методики здійснюється спроба зрозуміти, наскільки в мовній свідомості подана внутрішня форма слова. 

Для цього випробуваних просять дати визначення найпростішим словам. Якщо в цих визначеннях був присутній корінь слова, яке тлумачиться, то передбачається, що внутрішня форма зберігає свій вплив. Так, наприклад, при тлумаченні слова вечірник випробувані-школярі в 96% відповідей використовують слова вечір, вечірній і т.п., а при тлумаченні слова щоденник використовують аналогічні слова (день, щоденний) тільки в 25% відповідей. Це чітко показує значно менший ступінь актуальності усвідомлення внутрішньої форми слова (грубо говорячи, його морфології) і, отже, великий ступінь ідіоматизаціі для слова щоденник порівняно зі словом вечірник.

Таким чином, методика прямого тлумачення слова показує можливості використання структури тлумачень, що дають випробувані, для виявлення ступеня актуальності усвідомлення ними внутрішньої форми слів, які тлумачаться. Результати її відбивають реальну складну картину співвідношення лексичного значення і внутрішньої форми того або іншого слова у свідомості носіїв мови.

Класифікація

У психолінгвістиці поширеними є методики, що пов'язані з побудовою різного роду класифікацій. Результати цих експериментів показують когнітивні (тобто пізнавальні) процеси: як людина виділяє ознаки, узагальнює їх, формуючи певні групи, класи. Ще наприкінці 60-х років XX в. Дж. Міллер висунув гіпотезу про те, що форми класифікації матеріалу відповідають внутрішнім семантичним зв'язкам цього матеріалу і, отже, структура цих зв'язків може бути вираженою в самій процедурі класифікації.

Випробуваним пропонують класифікувати – розбити на групи – матеріал (наприклад, кілька слів). Причому ні кількість груп, що може утворити випробуваний, ні кількість слів у кожній групі не обмежуються. Результати експерименту відбивають у матриці, де враховані всі об'єднання. Зрозуміло, що деякі слова поєднуються між собою випробуваними частіше, ніж інші. Кількість віднесень різних слів в один клас служить мірою семантичної подібності кожної пари об'єктів.

На основі таких змін виробляється процедура так званого „кластер-аналізу”, коли об'єкти поєднуються в послідовні групи. Спочатку поєднуються слова, що семантично ближчі одне до одного, потім ці пари знову поєднуються – з тими парами, що стоять ближче до них, і т.д. З'являються ряди кластерів, що організують матеріал на різних рівнях семантичної близькості. У результаті утворюється своєрідне „дерево кластеризації”. Чим ближча подібність слів, тим коротші гілки дерева, що з'єднують ці слова.

Так, в експериментах психолога В.Ф. Петренко було виділено такі кластери, як „засоби для збереження речей” (55), „засоби транспортування” (56), „тіло і його моделі” (57). Фрагмент дерева класифікації представлений на схемі.
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9. Законспектуйте статтю: Використання ланцюгів Маркова в ідентифікаційних експертизах (Хмелев Д.В. Распознавание автора текста с использовани​ем цепей А.А.Маркова // Вестник Московского университета. Серия 9. Филология. – 2000. – № 2).

10. Діагностика особистісних рис (дослідження самого себе).

11. Підберіть ілюстративний матеріал для проведення методик Дослідження рівня інтелекту: розуміння переносного значення прислів'їв і метафор; порівняння прислів'їв; віднесення фраз до прислів'їв; вимовляння 50 слів; добір слів-антонімів; словниковий тест.

12. Складіть тестові завдання до теми: Основи мовленнєвої експертизи (ознаки писемної мови).

13. Законспектуйте статтю: Криміналістичне дослідження письма (Салтевський М.В. Криміналістика. – Розділ ІV. – С.155-177).

14. Законспектуйте статтю: Основні статистичні формули (Носенко И. А. Начала статистики для лингвистов. – М., 1981).
15. Законспектуйте статтю: Графічне подання результатів експериментального дослідження (Гласс Дж., Стэнли Дж. Статистические методы в педаго​гике и психологии. – М., 1976).
16. Складіть тестові завдання до поданих тем:

 - Типи анкет. Анкети прості, складні;
- Типи тестів (складання тестів).
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